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A B a k sa y a k . '«u s k o l q i
J  M U ZEU M

A család tulajdonképeni neve : Baxa s előneve héczei 
volt az Abaujvármegyében fekvő Hécze (Hejcze) falutól.

Legrégibb ismert őse Baxa Tam ás, ki a XVI-ik század 

közepén élt. Az ő nevénél megállapodik az ősök sorozata 

felfelé. Nagyon valószinü, hogy ezen kiváló katona emelte fel 
— katonai érdem eiért — családját a nemesek sorába. Egyik 
dédunokája héczei Baxa István, ki mozgalmas életet élt és 

szerepet játszó férfiú volt, 1676 marc. 6-án kelt terjedelmes 
végrendeletében, családjáról következőleg emlékezik m e g :

„Születésem volt nem es Abaujvármegyében, Hécze nevű 

faluban, böcsületes, istenfélő, keresztény szüleimtől, kérdés 

kívül igaz, jóságos nemes személyek által, néhai nemzetes 

öreg Baxi A ndrás1) édes atyám uram, kinek attya volt Baxi 

Imre, nagyattya Baxi Tam ás, az első Eger végvára megszállá­

sakor gyalog hadnagy volt Egerben, kiről dicséretesen em­
lékezik Istvánfi históriájában, föl. 339. libro 8 .“

A bőszavu végrendelkező tehát csak dédapjáig viszi fel 

őseinek sorozatát. Az idézett m ondatban Baxi Tam ás neve 

után ezen szó á l l : „az e lső“. Az írásjelek hiánya következ­

tében kétesnek látszik, hogy ezen szó Baxi Tam ás nevéhez i)

i) A végrendelet idegen kéz írása, hol a Baxa név az akkori szo ­
kásos ferdítés szerint mindenütt Baxinak van írva, de ő maga saját­
k e z ű ig  igy írja alá a végrendeletet „Baxa István“. így Írják azt a család 

tagjai s igy említik azt a családi okmányok is, csaknem a XVII-ik szá­
zad végéig. A családra vonatkozó okmányok egyrésze a Miskolci család 
levelesládájában van, ahonnan a család történetére vonatkozó itt közölt 
adatoK nagy része is  származik.

1
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tartozik-e vagy a m ondat következő részéhez ? Valószínű az 
első feltevés, mert ha ezen szót a m ondat ulolsó részéhez 
csatoljuk, hibássá lesz a mondatszerkezet. Ezt bizonyítja az 
is, hogy a végrendelkező nagy súlyt fektet reá, hogy ő „kér­

dés kívül igaz, jóságos, nemes szüléktől szárm azott“, felso­

rolja őseit egész Tam ásig, de véle a sort befejezve, egy szó­

val sem említi, hogy ezen Tam áson túl is voltak nemes ősei.

Baxa Tam ásnak két fia volt. Az idősebb Imre, kit 
1579—80-ban említenek az oklevelek, az ifjabb : Mátyás. 
Mindkettő Héczén lakott. Imre Fancsaly Évát vette feleségül.

Imrétől származott le a család idősebb ága, kinek egyet­

len fia András (1613— 1645.) előbb Héczén, később a szom ­

szédos Vizsolyban lakott, nejétől Csató Erzsébettől négy 

gyermeke v o lt: Ferenc, (felesége Bejczy Mária), leszármazása 

még két izén a családfán látható ;J) Dorottya, Koncz Bol- 

d izsárné; Anna, Osztoharics Horváth Jánosné és István, ki 

a család ezen régibb történetében legismertebb nevet vívott 
ki magának. Zaklatott életpályályát már említett végrendele- 

ben önm aga következőleg írja l e :

„Édes attyám uram elsőben is az héczei, azután gönczi, 

végre az sárospataki scholákban szorgalm atossan taníttatván, 

annyira, hogy a publica professiokra jártam Patakon, és mig 
keresztény vallásom nak a hitnek ágazatira meg nem taníttat­
tam, m indaddig azon scholában taníttatott.

Az scholai állapotokbul kivevén vagy kikelvén, elsőben 

igen nagyhírű juristához, kihez abban az időben nem volt 

hasonló Mattyus földében Desericzki Mihályhoz Trincsiny 

vármegye főnotariussához in anno 1638 esztendőben posoni 

országgyűlése alatt nagyemlékezetü hazafiaival, főrendéivel, 
néhai Csérnél György, Mellétéi Barna György, Szemere Pál, 

Zákány András, Bogadi András, kik is magok mellé vévén 
az Tizenhárom  Vármegye azon gyűlésben levő nem es vár-

') A Ferenc unokái közül egyik fiú András, a levelesláda iratai 
1696. évben említik, bár apját, ki a szabolcsm egyei Visen lakott, min­
dig Baxa néven írják az iratok, nincsen kizárva, hogy ez egy szem ély  
azon Andrással, ki az Abaujvármegyében m ost is élő Baksy család le­
származási tábláján, mint törzs ős ism eretes.
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megyék követei minnyájan solenniter Desericzki Mihály uram ­

nak commendáltak, ajánlottak, kinél három esztendőket el- 
töltvén, elegendő experientiát vettem m agam nak, úgy hogy 
főrendeknek dicséretessen tudtam  szolgálni.

Ezután Sándor Imre index curiae mester prothonota- 

riussa szüntelen izengetvén reám, kívánván szolgálatomat, 

azért mert immár ekkor az expeditiókban többire perficiáltam 

volt magamat. Nem akarván elébbeni uramhoz háládatlan 

lennem és kedve ellen elhadnom , megvallván, minden experi- 

entiám at tüle vettem, kire az böcsületes ember igy resol- 
v á la : M egpróbálhatom ugyan Sándor lmrinél is, de remélli 
ő azt, hogy nem sokáig alkuszunk meg egym ással, és azután 
sem leszen idegen hozzám, hanem m indenkor az ő háza 
szállásom, valam eddig hazám ban nem jövök. Jövendölése 

nem sokára b e te lék ; mert nem teczvén nekem az mesterrel 

való lakás, mivel immár ekkor term inusokra excurráltam, 

szántszándékkal elhagyám és azután is elébbeni uramhoz 

visszamentem ; de immár itt az mikor expeditiok voltak, az 
deákit disponáltam , mint s mit írjanak (mert merem Írnom, 
mig azon böcsületes em ber mellett laktam, expediáltam, addig 
magam írásom at meg sem lectázta) magam penig néhai Esz- 

terhási Miklósnak palatínusnak, Illyésházy G áspárnak, az öreg 

Forgács M iklósnak, Szúnyogh G áspásnak, Balassi Imrinének, 

Fáncsiaknak s több főrendeknek, Nyitra, Poson, Trincsiny 
vármegyékben ágensek voltam, advocatusságnak tisztivel szol­

gáltam, kiknek nekem való fizetések annuatim  hatszáz forintra 

extendáltatott.

Így taníttatván attyám uram, azután Bogáti András sok 

szép igéretivel, intimatioival arra vett, az öreg Első Rákóczi 
György erdélyi Fejedelemnek lennék pataki szolgája, az sze­
gény Bogáti Uramnak irta fejedelem levele is azt tartván, 
ha oda szerezhet engem, nagy fejedelmi kegyelmességét fogja 

hozzám m u ta tn i; hívén ennek én is, reá ajánlottam magamat. 

Noha ha ez az oblátio nem lett volna, úgy tettem vala fel 
m agam ban, jó állapotom lévén azoknak a fellyül megirt urak­
nak szolgálattyoktul nem siettem volna hazámban jönni. De 

Quo fata trahunt etc.
Immár az Fejedelem szolgálattyára ajánlván magamat

1*
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uraimtul elbúcsúztam , és az szegény Bogáti András is nem 

késvén az dologgal, az Fejedelem kocsiját, késérőit küldvén 

hozzám, Sáros-Patakra ugyan az Ö N agysága kölcségével 
hozatott. Az megirt Fejedelem Ő Nagysága conventiót adván, 
nemcsak advocatusságom ra, hanem a királyok, császárok, 
palatínus udvarokban szám a nélkül expediáltattam tűle, az 

kinek alkalmatosságával sokszor Erdély országában be 

kellett parancsolattyára mennem. Az honnan az akkori Len­

gyen királyhoz, jó emlékezetű Ladislaushoz és az lengyel- 
országi fényes respublikához kilencz úttal voltam nagy és 
terhes kövecségekben expeditus. Ismét az 1644. esztendőbeli 
háborúságok között az Római Császárhoz és akkori M éltósá- 

gos Eszterhási Miklós palatínushoz, és Lippai György esz­

tergomi érsekhez sok felfordult és fegyverzörgések között, az 

minthogy az manifestumot is, miért kellett fegyverre fogni az 

Római Császár ellen Rákóczi György fejedelemnek, tűlem 
küldötte meg. Sok ízben azért életemnek koczkáztatásával 
való követségeket viseltem, sok volna azokat rendszerint le­
írnom, de szükségét nem látom. Ezeket is rövideden azért 

illettem, maradékimnál és attyámfiainál legyen emlékezetben.

Ifjúságomban m egházasodván, vettem el feleségül néhai 

Liszkai öreg Bónis Ferencz uram özvegyének, G om ba Sophia 

asszonnak hajadon leányát, Bónis Anna asszont, kitül az 

Isten adott volt két fiakat, Istvánt és F erenczet; Ferencz 
fiamat harmadfél esztendős korában magához vette. Az má­
sikat, iffjú Héczei Baxi Istvánt, kit Isten kegyelméből annyira 
neveltem, megemlített annya mikor megholt, öt esztendőben 
járt, az gyermek nevelése reám maradván, huszonkettődik 

esztendejében járt, am ikor az mostani M éltóságos Erdélyi 

Fejedelmet főemberi állapottyában szolgálván, asztali szolgája 

volt, az mikor az istentelen pogány váradi török, kivivén 

Debreczenbűl, nem kicsiny keserűségem re, ez lévén öreg 
em berségem nek idején segíthető istápom, levágta az mezőben.

Elsőben azért a M éltóságos öreg Rákóczi György Fe­
jedelmet, holta után özvegyét, néhai M éltóságos Lorántfi Su- 

sánna Fejedelemasszonyt, és fiát néhai ifjabb Rákóczi György 

Fejedelmet Ő Nagyságokat holtokig szo lgáltam ; kiknek szol- 
gálattyok alatt mennyi sok fáradozásim, postálkodásim , éjjeli-



fl B aksayak 5

nappali törődésim  voltának számos esztendők alatt, sok gon- 
dolkodásim után is alig tudhatnám  előszámlálni. De m ind­

ezek közt igen emlékezetes az lengyelországi romlás után fejedel­
mek változásiban az megirt fejedelem M ásodik Rákóczi György 

dolgainak tractálására az erdélyi statusokkal és Barcsyai ( ig y !) 

Ákos Fejedelemmel tractára való küldetésem, az beszterczei 

és százszebesi erdélyi országgyűléseire. Mert a százszebesi 

gyűlésben Uramnak némelly gonosz akarói azzal akartak ma­

goknak hitelt szerezni, mint Rákóczi György követét török 
kezében adgyanak. Noha az jobb keresztényeket arra nem 
vihették az Uram gyűlölői, ki miatt sok gondolkodó szoron- 
gatások között voltam az akkori két gyűlés alatt.

Végre a M ásodik Rákóczi György halála után mostani 

M éltóságos Bátori Sophia Fejedelem asszont, és fiát Rákóczi 

Ferencz Uramat Ő Nagyságokat nehány esztendők forgása 

alatt osztozásokig és egymástul való elválásokig kjötelejssé- 
gem szerint szolgáltam. De megosztozván Bátori Sophia 

asszony Ő N agysága Rákóczi Ferencz Urammal, fiával Ő 

Nagyságával, mindketten kívánták szolgálatom at. De nem 

kívánván egyiknek kedvét töltenem, másiknak kedvetlenségé­
ben esnem, conventiót Ő Nagyságoktul nem vettem.

Első házasságom  után édes szülő hazám is nem sokára, 

Nemes Abaujvármegye, látván hogy másoknak hasznosan tud­

nék szolgálni, az notariusságra nemcsak magamnak adott 

tisztességes hivatalt, sőt az M éltóságos Lorántfi Susanna Fe­

jedelem asszont is, kinek akkor kötelességében voltam, nehány 

Ízben főrend követei által requirálta (mivel annakelőtte Ne­

mes Zem plény és Sáros vármegyék, notariusságra hivatván, 

nem cédáit) ne tarcson ebben ellent, hogy hazám szolgálat- 

tyára notariusságbeli hivatalban s tisztire köteleztessem ; ki 
is immár akkor előmenetelemet, és az vármegyékhez való 
kötelességemet nem ellenzetté, és im már lehet huszonkettődik 

esztendeje, miulta azon hivatalban is tehetségem szerint szor- 

galm atossan, és jó lelkiismerettel igyekezzem hazám nak szol­

gálni, mely szolgálatbeli kötelességem alatt is ab anno 1647. 

minden országgyűléseiben vármegye követségeit viseltem ex- 

cepto, hogy in anno 1662. posoni eloszlott gyümölcstelen
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országgyűlésben jelen nem voltam, kinek alkalmatosságával 
veszedelemben esék ez nyomorult haza.

Ennek felötte szám a nélkül való sok consultátiókban 

nemes Tizenhárom Vármegyéknek közönséges gyűléseiben 

követségeket viselvén, legyen Istennek m indenekben a dicső­

ség ! Nem voltam haszontalan szolgája hazámnak, mellyrül 
jó lelkiismerettel bizonyságot tehetnek, valakik velem egy 
m unkában fáradoztanak. Ma sem kívánom külömben egés- 
séges életemet, hanem hogy az én Istenem tiszteleti után 
édes hazámnak szolgálhassak. De oh boldog Isten, mely 

váratlan és iszonyú keserű veszedelem jőve az mi hazánkra 

az mi bűneinkért; mert in anno 1670. decima Április Sáros- 

Patakon Rákóczi Ferencz Ö N agysága némelly hazafiaival 

öszvegyülvén, (idő nap előtt) éretlenül mire fakadának ki, 
keservesen érezzük m innyájan1) mert több több hazafiai közt 
én is megfogattattam , és elsőben dolgom az posoni D elegá- 
torián, azután Bécsbe az Római Császár előtt forogván, 

ahonnan nehezen lehetett szabadulásom . Ekkor is magam, 

feleségem, gyermekim, jószáginkat az király szám ára foglal- 

lalván, semmi hasznát nem vehettem, hétezer forintnál többet 

költöttem szabadulásom nak idejéig, kit egynek, kit m ásnak 

Ő Felsége M inisterinek kedveskedvén. Ahonnan m egszaba­

dulván, házamhoz jővén, azon esztendőben is kevés hasz­
nokat vehettem jószágimnak, mert más követközendő eszten­
dőben Septem berben az bujdosó attyafiak hadakkal jüvén 
reánk. Ellenben az Római Csyászár nagyobb erőt küldvén 
ellenek, el kellett jüni előttök. És vi[ . . . . ] két fél fegyver 

között Debreczenben vonódtam, igen alkalmatlanul penig, 

mert feleségemet, gyermekimet csak egy fakó szekéren hoz­

tam alá, minden javaim oda maradtak, és csak Isten tudgya, 
mint éltem Debreczenben.

Megemlített már első néhai feleségem holta után (kivel

Ű Ezen pár sorba van foglalva Baxa István egész politikai hit­
vallása. Ezért voltak hozzá bizalmatlanok párthívei, azzal vádolván őt, 
hogy az udvar zsoldjában áll. Tulbékés akciói akadályozták a nemzeti 
ellentállás nagyobb kifejlődését. Már régen sírban nyugodott, mikor 
Tököly Imre kuruc király, nevének felem litésére is nagy haragra lobbant. 
(Családi iratok).
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is nyólcz esztendeig éltem) negyedfél esztendei özvegységem 

után ismét vettem el azután m agam nak házastársul Nemzetes 
Néhai Gőzöl Erzsébet asszonyom nak első férjétől, Derecskéi 
Borbély Jánosiul való leányát, Borbála asszont, kivel is 
tizennyolcz esztendeje együtt lakunk, kitül az Ur Isten hét 
fiákkal és egy leányommal megáldott volt. És némellyeket 
közülök viszont attyai teczésébül magához szólított, ketteit 

még életben hadta, Baxi Ersébetet és Lászlót, szerelmes gyer­

mekeimet, kiknek életeket hogy Isten tarcsya meg, kívánom .“

Baxa István végrendeletében nem csak közpályán töltött 
életének viszontagságait írja le, hanem megemliti családi éle­
tének egyes m ozzanatait is.

Kétszer nősült. Első neje Bónis Anna, Bónis Ferenc­

nek, a W esselényi-féle összeesküvés egyik Pozsonyban ki­

végzett vértanújának testvére volt. Ezzel nyolc évig élt s tőle 
született két fia közül egyik korán elhalt, másikat a törökök 
ölték meg.

Negyedfél évi özvegység után, másodízben Derecskéi 

Borbély Borbálát vette nőül, 1658. évben. Ez anyjával, Gőzöl 

Erzsébettel Ungváron lakott. Anyósa ugyanezen év április 

25-én Dobó-Ruszkán, Lorántffy Zsuzsánna fejedelemasszony 

házánál 25000 forintot adott át vejének, „hogy azon hasznos 
jószágokat vegyen“. A pénzben 1C00 darab tallér volt, a 

többi mind arany. Ezen a pénzen vette Baxa István Sáros­

vármegyében Vislava, Potocska és Duplin nevű falukat és 

Abaujvárm egyében Kis-Bozsván egynéhány jobbágy és zsellér­
em bert s midőn Gőzöl Erzsébet 1664-ben végrendelkezett, 
utána vagyonuk Ungváron két házzal, szőlőkkel, szántóföldek­

kel, Ujhelyben, Visen, Liszkán, M eszesen birtokrészekkel 

szaporodott. Ha ehez hozzávesszük Baxa István saját, kis 

részben örökölt, nagy rászben szerzett vagyonát, ez együtt a 

feleségeével tekintélyes vagyonnak volt mondható. Felesége 
vagyonán kívül Zem plénm egyében kilenc, Szabolcsban hét, 
Abaujban három, U ngban három, Sárosban két helyen volt 

birtoka.1)

■) Z em plénben: Sárospatakon, Ujhelyben, Bányácskán, A lsó-R eg. 
mecen, Erdö-Bényén, Tokajban, Tolcsván, Liszkán, Hotykán ; Szabolcs-
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Baxa István 1676. május havában halt meg Ungváron. 

Ezt özvegyének egy leveléből tudjuk, melyet 1676. máj. 14-én 

válaszképen irt Dévényi Ferencznek betegágyából. Ebben azt 
irja : „Magam mostan ágyban fekvő beteg vagyok és üdvö- 

zült édes uram teste is ez föld színén vagyon“ , tehát még 

május 14-én temetetlenül volt.

Gyermekeiben ágazata fiágon kihalt. F ia : László meg­

halt, mielőtt családot alapított volna, leánya: Erzsébet, Kö- 
kényesdy Ferenc felesége lett. Holta után szabolcsm egyei 
birtokait a Petneházyak im petrálták, de Baxa G ábor a dona- 
tiónak ellentm ondott s egyezség lett a vége, mely úgy látszik 
Baxa G áborra kedvező volt, mert ő és fia az egyezségben 

nyert birtokok egy ikén : Visen laktak.

Az ifjabb ág tö rzsaty ja : Baxa Mátyás Héjczén lakott. 

Utódai még most is élnek. Ezen ágazat leszármazóit elsőben 

a katonai pályán találjuk Jákobfia Mátyást, mint nógrádi ka­
pitányt emlegeti a családi hagyomány. Mivel azonban nevét 
a nógrádi várkapitányok sorozatában nem találjuk, valószínű­
leg csapatkapitány volt a nógrádi várőrségben. A későbbi 
utódok a nyugodalm asabb református papi pályát választot­
ták, még pedig — mint a táblázat is mutatja — olyan kizá­

rólagosan, hogy a családnak csaknem minden férfi 

tagja református pap vagy tanár volt. Az ma is. A család ez 

ágazatának legkimagaslóbb alakja a ma is élő Baksay Sán­
dor, a dunamelléki református egyházkerület püspöke, ki mint 
költő és iró, a magyar irodalomtörténetben is fényes nevet ví­
vott ki magának

A család címere, a családi leveleken látható különböző 

korból származó pecsétek egybevágó ábrázolata u tá n : grif, 

mely első jobb karm ában három, hegyeikkel felfelé irányult, 
egym ást keresztező nyílvesszőt tart. S isakd ísz : A paizsalak, 
növekvőn.

m egyében: Visen, Kenyizlőn, Balsán, Szabolcson, Napkoron, Oroson, 
Zalkodon; Kassán a Forgács-utcán ház, N agy- és Kis-Bozsván birtok; 
Uugban : Nagy-Geőczön, C sászlócon ; Sárosban : Eperjesen és Bodon- 
lakán.
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A leszármazás e z : I. T á b la .
Tamás

1550

Imre 
1 5 7 9 -1 5 8 0 .  

(F a n c sa ly  É va).

Mátyás
(F áy  O rso ly a )  

1 11. tá b la .

András
1 6 1 3 -1 6 4 5 .  

(C sa tó  E rzse)

Ferenci
1654

(B e jc z y  M ária)

Gábor Erzsébet
-j- 1703 (P e r sy  István ).

Dorottya
(K on cz B o ld iz sá r ) .

Anna 
(O sz to h a r ic s  

H orváth  Ján os)

István
f  1676.

(1 B ó n is  A nna)
(2. D e r e c sk é i B o rb ély  

B orb ála

István
t  1666.

Ferencz Erzsébet
(K ö k é n y e sd y  F eren cz).

László

Ferencz István András
1696. 1696. 1696.

II. T á b la .
Mátyás

1606.

Jakab
(F áy  O rso lya)

Gergely
(Z ák án y A nna).

Mátyás

Mátyás
(B a k a y  Z su zsá n n a ).

Mátyás
táji, forrai, s z e n d i pap . 

(1 N  N .)
(2. B erk e  Jud it).

1-sőtől István
in árcsi pap  

(S za b ó  Ju d it).

Sámuel János 2-iktól Erzsébet

János

János

István
b e je i pap

Mátyás 
to k aji pap  

(T o ln a y  M ária).

István
(K isvárd ay  Sára)

József
F ő z ő  Julia

István 
r im aszom b ati 

g y m . tan ár

Dániel
a g g te lk i pap

József Pál

József 
so m o g y sz e r d a -  

h e ly i pap

László
tó tsz e n tg y ö r g y i pap

László
n a g y p er e n d i pap

János
h o d á sz i pap

Miklós
v itk a i pap

Zsigmond 
m isk o lc z i pap  
(N a g y  M ária).

Mátyás István

Dániel Mihály, Mária Zsuzsanna

Dániel István

Zoltán

Sándor
r efo rm á tu s  p ü sp ö k , iró

László
kir . já rásb iró

László
sá m o d i pap

Árpád
pap

Margit
(K udar K álm án) C sorna J ó z se f .



A bauj- é s  T o r n a v á r m e g y e  tö r té n e te  
a  h o n fo g la lá s tó l a z  1648-ik  év ig .

G ondos prépostja kérelmére a király a káptalannak 
néhai Kálmán hercegtől nyert abauji birtokait is m egjáratja 
a következő évben az egri káptalan megbízottja, Leustachius 
újvári esperessel s Kinizsi Miklós a király em bere által.1)

Az apa és fiú közt kiütött harcban a jászai kolostor sem 

örvendhetett békességnek. Perecse birtokát, melyet a király 

elhunyt fia, Kálmán lelke üdvéért ajándékozott a szerzetnek, 

a pártos ifjú király, István elfoglalta; IV. Béla 1263-ban János 

prépost kérelmére visszaadja jogos tulajdonosuknak.1 2)
1289-ben IV. László szerez bajt a káptalannak. A király 

uj bányavárosát, Gölmcet óhajtja adom ányával gyarapítani. 

Azomban Vigandus, ki már 1275-ben is a préposti székben 
ül,3) az egri káptalan előtt óvást érnél, mert a király tilosban 
jár, a prépostságnak a Gölnic folyó mentén levő birtokát 

ajándékozván el.4)

Prépostjai közül az Árpád-korban ismerjük még Pétert 

(1249),5 *) Andrást (1270),°) Miklóst (1275),7) Márkot (1278),8 

Lászlót (1284),9) Lőrincet (1289)10 *)
III. Endre (1290)11) azzal növeli a prépostság szabadal­

mát, hogy jobbágyait a megszállás (descensus) terhe alól fel­
menti ; jogot ad neki — az arany és ezüst kivételével — 

birtokain a kam araispán beavatkozása nélkül réz, vas, ólom

1) F. Vll/V. 316.
2) F. 1V/II1. 146. 191.
3) F. VII/1I. 223. VII/V. 403,
9  F. V/I1I. 476.
5) H. O. VI. 51.
9  F. V/I. 102.
9  F. V/II. 438.
8) U. o.
9) H. O. VI. 305

»») F. VII/II. 250.
ii) F. Vl/I. 58



Egyháztörténet 11

és ónbányát n y itn i; Jászó helység királyi vámjövedelmét a 
kolostor épületei fentartására rendelte.

5.

Károly királylyal az országban a nyugalom helyreállván, 

a káptalan áldásos m űködését zavartalanul folytathatta. Királyi 

és nádori parancsra határtjárat, birtokba iktat, egyezteti a 

peres feleket szine előtt, a felek kivánatára adom ányleveleket 
állít ki m ásban, osztályt igazit, a zálogbavetést írásba fog­
lalja,1) készségesen kezére járván mindezzel a bíráskodásnak 
és közigazgatásnak.

Közben a m aga jussát is meg kell védenie A göm ör- 

megyei Saul- és Endreföldje birtokait 1339-ben a szomszé­

dok elfoglalták s bár Vilmos nádor helyettese, lzsép, még 

ugyanazon évben parancsot k ü ld 1 2 *) az egri káptalanhoz, hogy 
a jogos birtokost igtassa be újólag, de Sankfalvai György 
annak ellentm ondott s csak 1341-ben s ikerü l8) Tam ás per­

jelnek, a káptalan ügyészének az óvásnak elejét venni, am i­

kor a birtokba való uj beiktatás háboritlanul megtörténik.
A század közepén a káptalan jászai birtokaival határos 

községek terjeszkedési vágya támaszt pert köztük s a kápta­

lan között. Szomolnok, Gölnicbánya, Idabánya és Szepsi 

lakossága a káptalan határos földjére majorokat é p i t ; az 

erdőket vágja, pusztítja. Az uj prépost, Miklós, ezt nem tűr­

hetvén, kivált Szepsi lakosait zálogolta. A község nevében 

János plébánus és Jakab esküdt parancsot eszközöltek ki, 

am elyben a király meghagyja, hogy a káptalan ne háborgassa 
őket a királyi Feketeerdő használatában.4)

A pernek ezzel nem szakad vége. 1359-ben maga lzsép, 

a nádor helyettese járja meg a szepesi káptalan emberével 

Jászó határait. Kitűnt, hogy a káptalan jogai megcsorbultak. 
A nádorhelyettes erre a régi határokat megújítja, aminek a 

szepsiek Lajos király, a többiek Károly király adom ányleve­

leire hivatkozva ellentm ondottak.5)

1) A. 0 .  1. 341. 364. 421. 422. 559. 11. 50. 515. 111. 96.
2) F. V11I/1V. 421.
3) U. o. 524. 546.
9  A. O. V. 515.
9  F. IX/VII. 179.
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A szomolnoki polgárok István tárnokm ester előtt ( 1362)1) 
úgy egyeztek meg a káptalannal, hogy a község a  Gölnic és 

Bódva folyók közt éjszakra fekvő erdőt vághatja s ennek 

fejében sz. Mihály napjának nyolcadjára egy vég vásznat 

adnak a káp ta lannak ; ha pedig elmulasztják, úgy kétszer 

annyit, a használt terület azonnal visszaesvén a prépostság 
birtokába. Uj per esetén pedig a biró részén kivül 100 már­
kát kell letenniük.

A per meg-m egujul s a prépostok azzal vágnak elébe, 

hogy a káptalan adományleveleit királyainkkal m egerősítik ; 

1436-ban Szaniszló prépost Zsigm ond királylyal.2)

A jászai káptalan jogain II. Ulászló 1508-ban csorbát 
ütött oly módon, hogy annak kegyuraságát Szathmáry pécsi 
püspökre s ennek halála után Kassára, Szathmáry szülőváro­

sára ruházta.3) A király ez intézkedését II. Gyula pápa is 

(1518) jóváhagyta.

A patronátus gyakorlását azonban Bakócz Tam ás esz­

tergomi érsek kétségessé tette azzal, hogy (1508) Pál jászai 

plébánost kinevezte a káptalan prépostjává, am ibe Szathmáry 
végre is belé nyugszik.4)

Pál prépost halálával (1515.) Kassa él jogával s Kará- 
csondy Györgyöt ülteti a megüresedett főpapi székbe,5) akinek 
utódjává Kassa ellenzésére a káptalan Bálintot, a kolostor 
perjelét választja meg. A város azzal felelt, hogy a káptalan 

javait lefoglalta s csak Szathm áry közbelépésére nyugszik 

bele a szerzetesek akaratába, akiktől azonban azt követelte, 

hogy írásban ösmerjék el Szathm árynak és Kassának kegyúri 

jogát.6) Erre azután mindketten hozzájárulnak a kinevezéshez.7)

Jászó prépostjai e korban a következők : Mihály

1) F. 1X/V1I. 209
‘0  F. X/VII. 754.
3) K. v. t. It. C. Ecclesia Nr. 59.
4) K. v. t. It. C. Ecclesia. Nr. 62.
6) U. o. Nr. 66 .
6) K. v. ny. lt lajstl.

7) K. v. t. It. C. Ecclessia. Nr. 71. 72.
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(1310— 1330.)/) Pál (1331 — 1349.)/) Miklós (1351 — 1378)/) 

Pál (1378— 1381.)/) János (1382— 1398.)/) Miklós (1411 — 

1414.)/) Péter (\ 4 2 0 -1 4 2 8 .) / )  János (1430— 1432.)/) 

Szaniszló (1435— 1439.)/) Lukács (1 4 5 3 -  1457.)/°) Bertalan 
(1479.).n ) Márton (1488— 1495.)12) Báthory Dom okos(1498 ) / 8) 
Pál (1508— 1514 .)/4) Karácsondy György (1515— 1520.)15) 

Bálint (1521.)/®) Kassai Péter (1523— 1525 )17).

Káptalani jegyzők: Lukács (1 3 1 4 .)/8) Mihály (1 3 5 5 .)/9) 

László mester (1395.)/°) Máté (1426.)21). Perjelek: (prior) 
Tam ás, a káptalan ügyésze (1341.),22) Frigyes (1 3 5 5 .)/:l) Bálint

1) F. VI1I./II. 238. A. O. I. 341. 3 6 4 .4 2 l.5 5 9 . II. 50. 515. M elczer 

cs. oki. 13.
2) F. VIII./III. 563. VIII./IV. 278. 421. 526. A. O. 11. 610, Ili. 96.

269. V. 284. Z. O. I. 585. F. M. Muzeumegylet lvt.

3) Z. O. II. 542. Hl. 153. 218. 416. 478. 607. A. O. VI. 99. 237.
525. 605. F. IX./III. 83 K. v. ny. It. 19153. 19155. és u. o. lajstl.

4) Z. O. IV. 37. 157. 218. K. v. t. lt. Cassovia. Nr. 24.

3) F. IX./VII. 476. X./VIII. 235. Z. O. IV. 495. 621. V. 91. H. O.
VII. 421. Melczer oki. 41. K. v. ny. lt. 19161.

6) K. v. ny. lf. 88. U. o. lajstl. Z. O. VI. 236. 249. K. v. t. It. C.
Ecclesia. Nr. 39.

7) K. V. t. It. D. Nr. 21. K. v. ny. lt. lajstl. K. v. t. lt. Cassovia. 
Nr. 29. F. X/VI. 292. 644. K. v. ny. lt. 17. szb. másolat. Z. O. Vili. 172. 

267. 322.
8) Melczer oki. 60. K. v. ny. lt. 173. 184. F. X./VI1. 366. 368.
“) F. X./VII. 716. 754. K. v. ny. lt. 215. Melczer oki. 67.

10) K. v. ny. lt. 284. K. v. t. It. D. Nr. 27.
H) K. v. ny. lt. 457.
12) K. v. t. It. Z. Gytze. Nr. 8. Melczer oki. 116. 129. K. ny. lt.

19192. K. v. t. It. D. 35. 38. K. v. ny. lt. 628. 635. 648.
13) K. v. t. It. Qu. M iscellanea. Nr. 6 .
« >  K. v. t. It. C. 62. E. 20. K. v. ny. lt. 874. 898. 18124.
15) K. v. ny. lt. 1013. 950. K. v. t. It. C. 66 . 
io) K. v. t. It. C. 71. 72.
17) K. v. ny. lt. 1065. és lajstl. K. v. t. It. C. Ccclesia. 17. 19. 
is) A. O. I. 421.
1») Z. U. IV. 621.
20, A. O. VI, 336.
21) K. v. ny. It. 17. szb. másolat.
22) F. VIII/IV. 524.
23) A. O. VI. 336.
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(1521.)1). Kanonokok: Péter olvasó kanonokok (1355.),2) 
Péter őrkanonok (1386),3) Ágoston éneklő kanonok (clericus- 

chori 1351 — 1353.),4) Péter, Balázs (1379.),5) Egyed (1404.)6) 

András (1435. )7) káptalani tagok (presbyter), mig Ábrahám 

fráter 1334-ben a konvent fizetőtiszt (provisor).8)
Jászó község plébánosai Miklós (1314— 1317 ),9) Máté 

(1347),10) Mihály (1516), kinek káplánja Balázs.11)

6 .

A benczéseknek a Boldogságos Szűzről nevezett szép­
laki apátsága 1280-ban12) már fennáll s első ismert apátja 
(1288.) János.13) Kegyura s valószínűen alapitója is az Aba 
nemzetiség volt. Amadé fiairól a királyra14), majd a Rozgo- 
nyiakra száll, akik 1471-ben15) az apáti méltóságot Tokiár 

János kassai főbíró fiának, Istvánnak adom ányozzák, de 

1521-ben már ismét a király ajándékozza el Szathmáry György 

pécsi püspök kérelmére Chewff Jánosnak.16)

Birtokai jól miveit szántóföldekkel, szőlőkkel17) a Hernád, 
Tárcza és llsva folyók közt feküdtek.18) Péter apát alatt (1344.) 
a széplaki előfokon levő birtokrészükön, amely Kassával ha­
táros, a rend a szőlőmivelésre engedélyt ad oly módon, hogy 

a  szőlő tulajdonosa köteles a tizedet megadni s azonfelül

0  Kemény L. A reformáció Kassán. 48. 1.

2) U. o.
3) H. 0 .  VII. 421.
4) K. v. ny. It. lajstl.
5) K. v. t. lt. A. Cassovia. Nr. 24.
8) F. X./IV. 334.
0  F. X./VII. 716.
8) A. O. Ili 96.
9) F. VIII./I. 542. A. 0 .  I. 341. K. v. t. lt. C assovia Nr. 19.

M) A. 0 .  V. 55.

u) K. v. t. It. C. Nr. 70.
12) Sztáray okit. I. 26. F. V./1II. 61.
w) Z. O. III. 240
i*) U. o.
15) K. v. t. It. N. N. Miscellanea. Nr. 54.
16) K. v. ny. lt. 1024.
17) K v. t. lt. A. Cassovia. Nr. 11.
!8) F. VII1./IV. 254.
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m inden 120 vedres hordó után két garast fizet, am it ha el­

mulaszt, 12 garassal tartozik; a szüret m egtartását pedig 

egy-két nappal előbb be kell jelenteniök, hogy a tizedbor 
összegyűjtésére a káptalan az edényeket előkészíttesse.1)

Apátjai : János (1288.),2) Szigfrid (1328.),3) János 
1330— 1337.),4) Péter (1344.),5) Lőrincz (1353.),6) Demeter 

(1364.),7) Pál (1379.),8) János (1383.),9) Konrád (1401.),10) 

Mihály (1410.),n ) István (1435.),la) Tokiár István (1471.),13) 

Mihály (1488— 1493.)14) János (1499.),15) Vas Pál (1503.),16) 

András (1513— 1519.),17j Chewff János 1521 -)18)

Széplak községben sz. Miklós egyháza áll, melynek 
kegyura (1371.) Széplaki Péterfia Fülöp.19)

A sz. Miklósról nevezett mislyei prépostságot a Lapis- 
patakiak ősei alapították, Nagy-M islye, Kisfalud, Bologd és 
Olsva abauji, Boroszló és János (?) sárosi falvakat s az 

ugyanitt fekvő Mérk felét adván alapitványul.20) Első ismert 

apátja, Mihály mester (1288— 1297).21) A káptalan 1289-ben 

hiteles okiratot ad ki.22) Övék volt a  Sajó mellett Zemplénben

b K. v. ny. lt. 19151. Magyar Gazdaságtörténelmi Szem le II. évf. 
1895. A szőlőm űvelés történetéhez Abaujvármegyében.

2) z. 0 . III. 240.

3) K. V . t. lt. A. A. Széplak. Nr. 1.

4) U. 0 . T. Jeszenői. Nr. 2. 6 . F. VIII./III. 506.

5) K. V . ny. lt. 19151.

6) U. 0 . lajstl.

7) z. 0 . III. 240.

8) K. V . t. lt. Cassovia. Nr. 24.

9) Z. 0 . V. 231.
10) K. V . ny. lt. 9.

“ ) U. 0 . 71.

1S) F . X./Vll. 716.
13) K. V . t. It. N. N. M iscellanea. Nr 54.

14) Melczer okit. 129. K. v. ny. lt. 19192.
15) K. V . t. It. S. Darholcz. 19.
16) K. V . ny. lt 826.

1T) U. 0 . 907. K. v. t. lt. Qu. N ádasd. Nr. 2 .
18) K. V . ny. lt. 1024.
19, K. V . t. lt. A. A. Széplak. Nr. 2 .
20) F. X/VII. 642. 646.

21) Z. 0 . III. 240. W . X. 218. XII. 609.
22) F. V/III. 473.
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fekvő Keren is, mélyet Péter prépost Csanád egri püspöknek: 

átenged 1325-ben Egyházas-M islye, Fel-M islye, Bologd, 

Boroszló és Mérk falvak püspöki dézsmájáért, évenkint két 
budai márkával toldván azt meg a prépost.1) Györgyi Német 
János 1390-ben Györgyivel,2) 1398-ban Somosi János az 
abauji llsvával gyarapítják az apátságot.3)

A prépostság apátja i: Mihály (1288— 1297),*) Péter 

(1217— 1332),5) László (1352),p) László (1396), ez évben a 

bécsi egyetem bölcseleti karának hallgatója,7) Balázs (1398),8) 
Tam ás (1403),9i Dömjén (1435),10 *) Szathmáry János (1501)11) 
és Fülöp ("1518— 1527), akinek káplánja János.12)

Középnémetiben, a H ernádon levő szigeten 1319-ben 
Egyed, ágoston-rendi remete sz. László tiszteletére kápolnát 

építtetett, amelyben a szent király ereklyéjét, — egyik ujjá- 

nak középizét — őrizték. Márton, egri püspök a szent hely­

hez zarándoklóknak negyvennapi bünbocsánatot engedélye­

zett s annak kinyerése végett D rugeth Fülöp is közbenjárván, 
azt Tam ás esztergomi érsek is jóváhagyta.13 *)

Göncön a pálosok sz. Katalinról nevezett kolostorát 
Nagy Lajos alapította 1371-ben.u ) Perjetük 1495-ben Imre.15)

Göncön a 15. században ism eretlen-rendű kolostor is 

állott fenn, melyet Gönci boldogasszonynak neveztek. 1438-ban

9  K. v. t. It. U. M islye. Nr. 1.
9  U. o. Nr. 3.
9  U. o. Nr. 5. és U . Som osi 5. Z. O. IV. 145. 307.
■*) W. X. 218. XII. 609. Z. O. III. 240.
9  A. O. I 414. F. VIII/III. 506. K. v. t. It. U. Bekényi. Nr. 1. U. 

o. U. M islye. Nr. 1. 2.
6) A. 0 .  V. 627.
7) Fraknói V., Magyarországi tanárok és tanulók a bécsi egyete­

men. 1874 39. lap.

9  K. v. t. It. U. M islye. Nr. 5.
9  Kassa város jegyzőkönyve.

19 F. X/VII. 642. 646.
u )  Kassa város jegyzőkönyve.
12) K. v. t. lt. 9. qu. C zeczei. Nr. 1. K. v. ny. lt. 1176. és lajstl. 

K. v. j k.
'«) A. 0 .  1. 531. 540.
« )  Csánki 1. 198. Orsz. It. Dipl. 15088, 19013.
19 U. o. 20277.



Egyháztörténet
/  ^

17 *'J ' r
IV v y ,

l s
Cuprar György telkibányai lakos a szántói Csatárhegyen levő 

szőlőjét s Teikibányán levő malmát hagyja a zárdára.1) Per­

jele 1428-ban G ál.2)
Kéren Szántó irányában karthausi kolostor állt.3)
Az iskolaiigyröl alig vannak adataink. Szepsiben 1458-ban 

Sim on,4) Mislyén 1493-ban Barnabás,5) Szántón 1516-ban 

Lörincz6) a tan ító ; Gergely (1524) Som odiban.7) 1517-ben 

Szikszón8) is van tan ító ; Nagy-ldán 1520-ban Miklós orgo­

nista emlittetik.9)
Talán a hom rogdi iskolam estert kell keresnünk Pálban, 

akit oklevelünk (1519) magisternek nevez.10 *)

B irtokviszonyok .

l.

Abaujvármegye területén az Árpádok korszakában az 

uralkodó ház és az Aba nem zetség osztozott.
A nagy kiterjedésű Ujvármegyének a mai Abaujvárm e- 

gyét alkotó részében királyi vagyis várbirtokok voltak Bo- 
csárd, Csany, Golop, Forró, Devecser, Fancsal, Gönc, Zsujta, 

Kaetetiv (?), Kércs, Szaka ma Nádasd, Enyicke, Fel-Gönyü, 

Miszlóka, Detek, Vadász, Gyanda, Vezekény, Deménfölde, 

Rozgony, Kassa, Füzér, Komlós, Nyíri, Kápolna, Teleki ké­
sőbb Telkibánya, Vereng, Ratka, Kanászfölde, Koycha, Ders- 
Teleki, Biste, Ináncs, Rás, Lapispatak, Fáj, Szína és Szalánc.11)

9  Orsz. lvt. Dipl. 13191.
2) U. o. 11976.
3) N átafalussy K. id. m. 71.
4) Dr. Békefi Rémig. A népoktatás története M agyarországon 

1540-ig. Budapest. 1906. 296. 1.
5) Kassa város jegyzőkönyve.
«) U. o.

K assa v. lvt. lajstr.
8) K. v. ny. lt. 978. sz.

9) Kassa város jegyzők.
10) U. o. 999.
11) F. 1V/1. 286. 1V/11. 317. 1V/111. 77. 297. 410. 416. H. 0 .  Vili. 167. 

Z. 0 .  111. 1. W. V. 169. Vll. 212. Vili. 33. 225. 255. IX. 34. Xll. 12.

2
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E helységek szolgáltak a királyi várak fentartására, me­
lyeknek száma a tatárjárás után megnövekedett. A baujban a 
13. század végén már fennállanak Boldogkő, Füzér, Göncz, 
Regéc és Szalánc vára.

Füzér várát s a hozzátartozó uradalmat, mely tizenegy 

faluból áll — Füzér, Komlós, Nyíri, Kápolna, Teleki, Vereng, 

Ratka, Kanászfölde, Kajata, Dersteleki és Biste —  1270-ben 

Endre fiai, Demeter és Mihály nyerik el királyi adom ányul.1) 
Zsigmond alatt ismét királyi vár s 1389-ben a Perényiek 
kapják adom ányul. A uradalom hoz fűződik az 15. században 
Pusztafalu, Radvány, Pálháza és Középnémeti.1 2)

A vizsolyi kerület tiz faluja, mint már említettük, a ki­
rálynék birtoka volt. Közülök Fel-, Közép- és Al-németit IV. 

László dajkája, M enna, királyi adom ányul nyeri.3)

V. István, még mint kisebbik király 1262-ben Forrót, 

Devecsert, Fancsalt, Göncöt és Zsujtát a királyné tárnok- 

mesterének, Aladárnak adom ányozza ;4) ugyanő a Rozgonyiak 

ősének, a hős Rénold mesternek, ki az isaszegi csatában 
Henrik bánt lándzsájával lováról levetvén, foglyul ejti, 1265-ben 

Rozgonyt s már mint főlovászm esterének (1270.) Raásföldét, 

Lapispatakot és S zalánco t;5 *) 1265-ben Hertvig toboli vár­

nagynak és testvérének, Henriknek, Kompolt fiainak Szakát 

(N ád asd );“) 1271-ben Forrót és Ináncsot országbirájának, 
M iklósnak7)

Kun László 1274-ben Detek földjét a csehekkel szem­
ben vitézkedett Kenézfia Jánosnak és Gergelyfia Pálnak ado­

mányozza.8) 1279-ben Lőrincz, zólyomi ispán fiának, M iklós­

nak, a Vadászyak ősének Vadászt, Gyandát, Vezekényt és 

Deménföldét. Miklós István és László királyok alatt a csehek 

ellen harcolt; ott volt a stillfridi ütközetben, hol sokakat

1) w  Vili. 255
2) Csánki id. m. 1. 197.
s) W. X. 180.
4) W. Vili. 33. Eözd és Gutha helyett Gönc és Zsujta a helyes.
5) F. 1V./111. 416. W. IX. 34. Xll. 12.
») F. 1V/111. 297.
■*) W. Vili. 225.

. 8) H. O. Vili. 167.
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m egsebesített s nem keveseket m egölt; de legnagyobb ér­

deméül rójja fel királya, hogy midőn az ország bárói Fö­

vénynél vele szembeszálltak, Miklós az ő oldalán harcolt,1) 
Hűtlensége révén veszti el e javakat az utolsó Vadászy (1403.) 
s azokat Perényi Imre nyeri el.1 2 3)

III. Endre a Miszla, Csermely, Béla és Kis-Gölnic pa­
takok közt levő területet 1297-ben Jánosnak, a Herbord 
kam araispán fiának adja.8)

2 .

Az Aba nem zetség birtokában volt „a  mai Hevesvár­

megye nagy része, a Taktaköz, Abaujvármegye nagy része 
Sárosm egye egy részével, körülbelől Gönctől fel, egész közel 
Eperjes város szom szédságáig.“4)

Vármegyénk területén bírják Al-Gárd, Aszaló, Bogdány, 

Bőd, Csákány, a két Csáj, Enyicke, Gagy, G aradna, Gyanda, 

Györgyi, Gyöike, N agy-lda, Jurk(?), Kajata, Kemej, Komlós, 
Lengyelfalva, Literi, Myzluk ^Miszlóka), N ádasd, O laszispán- 
telke, Olcsvár, Olsva, Pólyi, Romáritelek, Ruszka, Zsebes, 

Zsúp, Szalánc, Szemere, Széplak, Szikszó, Pető-Szinnye, 

Szkáros, Téhány, Vendégi és Zsadány falvakat,5) melyek 

nagy részét a 14. század folyamán elvesztik.

1330-ban Drugeth Vilmos, a hatalm as sárosi és abauj- 

vári ispán apjától örökölt négy sárosmegyei faluját elcseréli 

a  Szalánczyakkal Szalánc váráért s hozzátartozó Szalánc, 

O laszispántelke, Olcsvár falvakért s Ruszka feléért;6) az 

Abák birtokai közül pedig 1335-ben az ő kezére jutnak Nádasd, 
Zsadány, Szkaros, Alsó- és Felső-Csáj, Ilsva, Bogdány, Len­
gyelfalva, Fel-N ádasd és részben Széplak.7) Szalánc vára és 

nyolc faluja 1387-től a Losoncziaké.8)

1) Z. 0 .  ill. 1.
2) U. o. V. 346. 359.
3) W. V. 169.
4) Csorna id. m. 2. 1.
5) Dr. W ertner Mór, A magyar nem zetségek a 14. század köze­

péig. 2 5 - 3 2 .  11.
8) F. Vlll/111. 512.
0  F. Vlll/Vll. 272.
8) Csánki id. m. 197.

2
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Az olnódi Czudarok 1352-ben a fiutódok nélkül elhalt 

Főnyi Balázs birtokait — Abaujban Fonyt és Ongát — bír­
ják, a király fiusitván Balázs leányát, Anythot, Czudar Péter 
diósgyőri várnagy nejét.') A Czudarok veszik zálogba a ki­

rályi Boldogkővárát 1388-ban 8838 írton, majd 1396-ban 

10830 írton. A vár 1427— 1453-ig a Brankovics György ke­

zén van. 1461-ben Mátyás a Parlagiaknak adom ányozza, 

1467-ben Kassának veti zálogba, de 1471-ben már ismét a 
a magáének mondja. Tartozékai : Vizsoly, Szerencs, Novaj, 
Abatelke, Újfalu, Árka, Boldogkő, Rád és Baskó. Az olnódi 
Czudarok birtoka 1470-ben a Rozgonyiakra száll.2)

A Perényiek őse Orbán még III. Endrétől nyeri ado ­

mányul Perényt. 1378-ban az abauji Szegedet,3) 1386-ban 

Alsó-Regmeczet bírják,4) 1402-ben beregmegyei birtokukért 

cserébe kapják Nagyidát, Komarőczót, Szesztát, Csécset, M ak- 

ranczot és Bodolót5) s az övék lesz Láncz, Detek, Pányok, 

Zsujta, Abaujvár, Közép-, H ernád- és Sándor-Ném eti, Szikszó, 
Újfalu, Sziget és három p u sz ta : Zsadány, Szinnye és Zsob- 
rákháza, továbbá Kelecsény, Kemencze, Bőd, Csákány, Zsir, 
Ránk, Bátyok, Bordafalva, Szína, Selyeb, Jánosd és a füzéri 
uradalom .6)

1403-ban az agg Izsépy Péter Ruszka birtokát a  Pe- 

rényi Péter familiárisaira, Tabajdi Bertalan, Antal és Kornisra 

hagyja.7)

Gönczöt 1406-ban Bebek Imre fiai, András és László 

bírják,8) majd 1501-ben Szapolyai István nádor a szepesi 
káptalannak adja.9)

A nagyváradi egyház 1407-től Aszalót és Beechet bírja 

Zsigm ond király adom ányából.10)

1409-ben Pamlény, Encs és ináncs Özdögei Bessenyö

!) A. O. V. 542. VI. 495.
2) Csánki id. m. 1. 197.
s) Z. O. IV. 34.
*) H. O. VII. 421.
5) F. X./1V. 104.
e) F. X./Vll. 229. 233. 368.
’) F. X./1V. 204. 210.
8) Z. O. V. 442.
°) Egyetemi könyvtár.
i°) F. X./1V. 613.
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Pál kezére jut.1) Halála után — 1436. — birtokaiban Be- 
rencsi Sáfár István és fiai, Tornai Szilveszter és Vid az örö­
kösök. 1439-ban Alsó-M éra is fele részben az övék.1 2)

A Semseyek 1426-ban a kihalt Chyrkék birtokait nyerik 
adom ányul, Abaujban Qárdot, Sz. Lőrincz pusztát, másnéven 

Fel-Gárdot, Pólyi és Miszlóka felét, Enyiczke egyharmadát, 

részben Saczát és Ruszkát.3)

Kassa városa Miszlókát és a két Tőkést még a 14. 

század végén megszerzi s 1423-ban Kavecsányt, majd Baskát 

(1447.), G aradnát (1466.), Kalsát és Szebenyét (1480.) s 
1491-ben bírja Vécsét, Szurdokot, Arany-Idát, Újfalut, Bukó- 
czot, Hilyót, Szentvérképét — a mai Kassa-Béla — a Sá­
roshoz tartozó Téhányt s birtokos Kis-Szinán és Lengyelfal­

ván.4) 1508-ben bírja Forrót, mely előbb (1502.) 1500 írtban 

a Tótselymesi Tárczay János kezén volt.5)

A hűtlen Perényiek abauji birtokait, Nádasdot, Bogdánt, 

Lengyelfalvát, Szkárost, Zsadányt s részben Széplakot 1493- 
ban Tornai Benedek nyeri el.6)

A Rozgonyiak fiágának m agvaszakadtéval abauji birtokaik: 
Rozgony, Györke, Szepsi és Szina Rozgonyi István leányára 

Katalinra, Báthory András nejére, majd (1525.) Báthory 

Györgyre és Istvánra szállanak.7)

1517-ben a Rákócziak lépnek megyénk kötelékébe, meg­
szerezvén Perényi Imre nádortól Felső-Vadászt és Selyebet.8)

N em zetiség . T e lep ítés . K ö zg azd aság .

L

A lakosság nemzetiségéről elsősorban a helynevek, a 
vizek és határok nevei világosítanak fel bennünket.

1) F. X./IV. 721. H. oki. 349.

2) Z. 0 .  Vili. 657. 666.
3) F. X./Vl. 815.
4) Csánki id. m. 1. 197. Az adományokról szóló  oklevelek a város 

titkos levéltárában
5) K v. t. It. K. Forró. Nr. 3. 5.
°) Melczer oklvt. 129.
7) K. v. t. It. M. M. Bátori. Nr. 2.
8) Századok. 1875. 312. lap.
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A Hernád folyó germ án-eredetű neve még a honfog­

lalás előtt való korra m utat vissza, germ án eredetű az Ardó 

(középfelnémet art, ard =  szántóföld), Kassa (ófelnémet 
gasuoh, kasuah =  szerzemény, legelő) és Kázsmárk (közép­
felnémet gaiz =  k ecske; markt, mark =  piac)1) helynevek is.

Községeink nevei azonban legnagyobb részt szláv és 

magyar eredetre vallanak s alakulásuk a honfoglalás után 

való időre esik.
Szláv eredetűek Kassa-Béla (belu =  fehér), Nova} 

(novu =  uj,) Tehány (tichu =  csendes, nyugodt), Réka 
(reka =  folyó), Árka, (jarak =  árok), Mortua (1255.),2) 
(m rutva =  holt viz), Torna (trunu =  tövis), Debrőd (debr =  

völgyi, Polyi (poljana — mezőség), Dobsza (dubu =  tölgy 

vagy cserfa), Jászó (jasen =  kőrisfa), Regete (rakita =  fűzfa), 

Varvócz (vrba =  fűzfa), Lázi (Torna várm.) és Láz Bölzse 
határában (laz =  gyepű), Rakocza (rakita =  fűzfa), Kelecsény 
(klecane =  karó, rőzse), Rákó rak =  rák), Kemencze (ka- 
menu =  kő), Rudnok (rudina — ércbánya), Szaláncz, mely 
az Árpád-korban Szelencz (1270)3) is (selo — ülés, szálás), 

Udvarnok (dvoru =  udvar), G aradna (gradu -  kerített hely), 

Kinizs (knezu =  népfő), Csécs (szecs =  vágás),4) Szinye 

(svinye =  sertés), Tapolcsány (tepla =  meleg), Teresztenye 

(trsztina =  sas), Blathan, Kassa határában (1271. blatho — 
s á r ) 5)

Azomban a m agyarság is korán rányom ta bélyegét e 
földre. Forró határáoan 1246-ban a kétjóközi (jó — folyó 6) 
elnevezéssel találkozunk, Szekeresfalva, a mai Szepsi, Szép­

lak (1255), Szikszó ( =  szikes aszó, szikes völgy), Komlós, 

Füzér, Nyíri (1260), N ádasd (1286), Szántó, Hidvég (1275), 

Kápolna, Apáti magyar birtokosokról vagy lakosságról tanús­
kodnak.

Szurdok határában a királyné birtokain (1234) ném et

!) Borovszky S. A honfoglalás története. 68— 97. lt
2) W. XI. 410.
3) W. XII. 12.

4) Tagányi K. Magyar erdészeti oklevéltár.
5) Tutko id. m. 204. 1.
6) W. Vlt. 212.
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lakossággal találkozunk, ahol a királyné németjeinek földje 
(terra theutonicorum ) említetik.1) Fel-, Közép- és Al-Néme- 
tiben laktak, mint a helységek neve bizonyítja és Göncön, 
mely a Kuncz =  Konrád névből eredt, továbbá Perény, 

Ruszka, Vizsoly, Egyházas-Vizsoly, Czecze és Dobsza fal­

vakban.'2)

Miszlóka szintén német telepítés, am int neve : D eutschen­

dorf is tanúsítja. Lakói közt még a múlt század első felé­

ben is voltak németek.
Gönc az egész középkoron át ném et marad. A község 

(1520) németül levelez;3) a 15-ik század végén tanítója, majd 
papja, Thyr Mihály szintén.4) A községből származott el 
Melczer András, — Kassa jegyzője (1521), majd (1535) birá- 

jának —  családja. 1520-ban egyik lakosának vezetékneve 

M ylchbauch.5) A község építkezése mindmáig rávall az ide­

gen eredetre.
Szepsi, német nevén Moldt, M oldau, bírája 1317-ben 

C hunkym anus; esküdtek ugyanakkor: H annus sartor filius 
M enhardi, azaz János szabó a M enyhért fia, Corrardus 
institor, lvan, H annus filius Albi Hench, Engram .6) 1351-ben 

Jakab esküdt,7) 1359-ben biró s Henchmann esküdt.8) 1496- 

ban bírája Cley Márton s a lakosok közt Mecenseyfi Benedek, 
Kalmár, Literatus, Rósa, Schnesler nevüekkel találkozunk.9) 

1516-ban németül ir K assához.10)
Telkibánya lakossága 1428-ban szem enszedett német. 

A biró Kabishoept Miklós, az esküd tek : Pudepruczh Miklós, 

W indel János, Grawenpreu János, Pretschüppil János, Polner Já­

nos ; egyik lakosának neve Streytgesser. A jegyző neve János.11)

1) W. Vl l. 545.
2) Pauler id. müve. I. 442.
3) K. v. ny. lt. lajstl.
*) Tört. Tár. 1889. 794. 1.
5) K. v. ny. lt lajstl.
0) A. O. I. 433.
1) A. O. V. 515.
s) A O. V. 516.
a) K. v. t. 1. D. Depositorium. Nr. 40

10) K. v. ny. lt. lajstl.
u) Orsz. It. Dipl. 11976.
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Szikszó bírája 1406-ban Jacobus nobilis,1) 1414-ben 

Faber Miklós, esküdtek : Hungorfeyth, Beller, Chany (Csányi), 
Bothfia, két Veres, Zekeres, Habahethei, Zemjéni. Korczolyás 
szikszai lakos.2) 1472-ben Csontos János szikszai biró, Dakó, 
Liber, Herke, Carnifex, Tharczy, Zathmar, Faber, Parvus, 

Dench, Bona, Dam iani és Zombok esküdtek. Sm okoda szik­

szai lakos.3) 1525-ben Dakó Gergely a város bírája.4)

Jászó bírája 1496-ban Kyvnel Lőrinc, esküdtjei közül 
ismerjük Varga Györgyöt és Zabó Györgyöt.6) 1517-ban Steer 
János jászai polgár.6)

Mecenzéf bírája 1496-ban Placzkitl András, egyik 

esküdtje Grosz György és ottani lakosok: Schinder Tam ás 

és Antal T am ás.7)

A kisebb községekről is maradtak fenn adataink.

Szína bírája villicus) 1317-ben László, esküdtjei Mike- 
fia Mihály, G ál.8)

1477-ben Saczán Máté, Szentpéteri, Vég, Tornak, Pó- 
lyiban Byczora, Pál, Baló, Kiss, Mykó, Perge, Kisidán Német, 

Zsebesen Csorba nevű ;9) Vizsolyban Veres, Győré, Biró, 

Tót, Pecze, Szőrös, Vas, Csorna, Farkas, Halmay, Gwnthe, 

Kántor, Nagy, Zabó, Gwthe ;lü) Hejczén 1485-ben Fodor, Bak, 

Literatus, Molnos, Farkas, Király, Puczorka, N ádasdi, Lucska, 

Harapós, Zsellér, Bors, Horvát, Dávid, Panicz, Lovag, Molnár, 

Vég, Gönczi, Mészáros, Csomó, Kohnyás, Kovács, Búza, 
Ungi, Kondé, Danes, Ágoston, Faber, Szaniszló, Veres, Paládi, 
Istenes, Bothnár, Kósa, Kolos, Thuba, Gewre, Pamaz, Köles, 
Varga, Major, Kardos, Csigái, Jósa, Gyeperyen, Nempti, Csóka, 

Pálfi, Csontos, Pető nevű jobbágyok laknak.11) *)

*) Orsz. It. Dipl. 9159.

2) U. o. 10258.
а) U. o.
4) K. v. ny lt. iajstl.
5) K. v. t. It. D. Depositorium. Nr. 40.
б) U. o. C. Eclesia. Nr. 70
7) U. o. D. Deposiiorium . Nr. 40.
8) A. 0 .  I. 421.
9j K. v ny. lt. 451.

10) K. v. ny. lt 544
u ) Orsz. lt. Dipl. 19013.
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A zsebesi biró 1490-ben András Máté, zsebesi lak o so k : 

Sándor, Neste, Sipos, Ádám, Csupor alias Vég, Hegedűs, 
Farkas, Literatus, Erős, Kopasz, ugyanily nevű van M ind­
szenten, Szendén Vad, Buzafalván, Szobonya1) és T arnóczi;2) 
Komaróczon (1493.) M ustár, Porkoláb, Bythes, Somogyi, 
Dagal, Thwl, Gergely, Kathy, Szesztán Sármáló, Áros, Rozsos, 
Bokros, Paczos, Zedlecz, Huszár, Kiss, Király, Szabó, Török, 

Fagyas, Barta, Szőlőssy, Bene, Devecseri, Toppantó, Bak, 

Nákos, Pozár, Zemel, Magócz, Gál, Bona, Iván, Myke, Régi ;3) 

Perényben Zsoldos, Lukács, Barla, Nagyidán Kelemen, Mak- 

ranczi, Csáki, Györgybiró, Sütő, Pap, Trochan, Tót, Oláh, 
Csécsen Túri, Dobze, Gewcze, M akranczon Balog, Literatus, 
Anios (Ányos), Tholdi, Bodolón Saalk, Szakács, Mikó, B iró ;4) 

1498-ban Csécsen Nagy, Isó, Török, Kun, Dobzó, Geche, Jó, 

Boda, Szabó, Tót, Póka, Barta, Istenes, Nagy, Fodor.5)

1510-ben Forró bírája Sárkány A ndrás,6) Szántóé (1512.) 

Czakó István,7) olcsvári lakosok (1514. Szép, Horvát, Tót, 
Mikola, györkeiek Hegedűs, Varga, Tót, Sigor, Kovács, 
Puszka,8) téhányiak Pásztor és H egedűs.9) a léhi biró (1522.) 

Kozma Dömjén, esküdtje Thót A m brus.10)

(Folyt, köv )

K em én y  L a jo s.

9  K. v. ny. lt 650.
2) U. o. 651.
3) Orsz. It. Dipl. 20080.
*) Orsz. lt. Dipl. 20080.

5) U. o.
6) K. v. t. It B. Privilegia. Nr 61. 

") K. v. ny. lt. lajstl.

8) U. o 
8) U. o. 979.
10) U. o. lajstl-
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Conventiója Szakács Demeternek szakácsságára, kinek 
is leszen fizetése esztendőre készpénz hung. flór. 25, két 

sing radnai posztója ulnarutn Numero 7, két czipója napjá­

ban Nro. 2, egy itze bora napjában Nro. 1, két pár kordován 

csizmája, pár 2. Tartozik ő is jámborul, hiven és igazán szol­

gálni. Költ vetési mezőn levő táborunkban die 25. mensis 
Augusti anno 1703.

Conventiója Deési György mesternek szakácsságára, ki­
nek leszen készpénz fizetése hung. flór. 70, két sing fajlondis 
posztója ulnarum Nro. 7, egy itze bora napjában Nro. 1, két 
czipója napjában Nro. 2, két pár kordován csizmája pár 2. 

Egy lovára széna, abrak. Tartozik ő is jám borul, hiven és 

igazán szolgálni. Költ a vetési mezőn levő táborunkban die 

25. mensis Augusti anno 1703.
Conventiója Fekete Mihály sáfárnak, kinek leszen fize­

tése esztendeig készpénz húsz forint, hung. fi. 20, hét sing 
remek posztó köntösnek uln. Nro. 7, két pár csizmája, pár 

Nro. 2, egy itze bora napjában 1, két czipója Nro. 2. Egy 

lovára széna s abrak. Étele a szakácsokkal. Költ vetési mezőn 

levő táborunkban die 25. Augusti anno. 1703.
Conventiója Sipos Am brusnak m uzsikásságára, kinek 

leszen fizetése esztendeig készpénz hung. fi. 30, három  pár 
kordován csizma pár 3, fajlandis posztó köntösnek hét sing 
uln. Nro. 7, egy itze bora napjában 1, három czipója nap­

jában Nro. 3. Konyháról két tál étke, egy lovára széna s 

abrak. Tartozik pedig ő is hiven és igazán szolgálni. Költ 

vetésnél levő táborunkban die 25. Aug. anno 1703.
Conventiója Sipos M ihálynak m uzsikásságára, kinek is



II. Rákóczi Ferenc u áu a rta rtá sa 27

leszen fizetése esztendeig készpénz hung, fi 30, három pár 

csizma 3, hét sing radnai posztó köntösnek uln. Nro. 7, két 
czipója napjában Nro. 2, egy itze bora napjában 1. Konyhá­
ról étele. Tartozik ő és pedig híven és igazán szolgálni. Költ 
Vetésnél levő táborunkban die 25. Auguszt. anno 1703.

Anno 1703. die 17. 7-bris kezdetik esztendeje Újhelyi 

András szolgánknak, asztalnokságára lészen fizetése esztendeig 

készpénz flór. hung. 21, öt sing angliai posztó, szolgájára 

praem enda, három lovára abrak, széna. Tartozik ő is híven 
és igazán szolgálni. Költ Szathm ár alatt levő táborunkban die 
18. 7-bris anno 1703 Kegyelmes urunk ő nga hoffmestere 

Bessenyei Sigmond.

Anno 1703. die 17. Septem bris kezdetik esztendeje

Gersenyi Mihály étekfogónknak, kinek is lészen fizetése esz­

tendeig készpénz fi. hung. 35, öt sing angliai posztó, szol­
gájára praem enda, két lovára abrak, széna. Tartozik ő is 
híven és igazán szolgálni. Költ Szathmár alatt levő táborunk­

ban. Ao. 1703 die 18. 7-bris. Kegyelmes urunk ő nga hoff­

mestere Bessenyei Sigmond.

Anno 1703, die 17. Septem bris kezdetik esztendeje
Nagyidai Sámuel étekfogónknak, kinek is étekfogására lészen 
fizetése esztendeig, készpénz fi. hung. 35, öt sing angliai 

posztó, szolgájára praem enda, két lovára abrak széna. T ar­

tozik ő is híven s igazán szolgálni. Költ Szatmár alatt lévő 

táborunkban die 18 Septem bris anno 1703. Kegyelmes urunk 

ő nga hoffmestere Bessenyei Zsigmond m. p.

Anno 1703. die 17. Septem bris kezdetik esztendeje

Pogány G ábor étekfogónknak, kinek is étekfogására leszen 

fizetése esztendeig készpénz fi hung. 35., öt sing angliai 
posztó, szolgájára praem enda, két lovára abrak, széna. T ar­
tozik ő is híven s igazán szolgálni. Költ Szatmár alatt lévő 

táborunkban die 18. Septem bris anno 1703. Kegyelmes urunk 

ő nga hoffmeistere Bessenyei Zsigm ond m. p.

Anno 1703. die 17. Septem bris kezdetik esztendeje

Jász-Berinyi Zsigm ond étekfogónknak, hinek is lészen fizetése 
esztendeig készpénz fi. hung. 35., öt sing angliai posztó, 
szolgájára praem enda, két lovára abrak, széna. Tartozik ő is 
híven s igazán szolgálni. Költ Szatmár alatt levő táborunk-
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ban die 18. anno 1703. Kegyelmes urunk ő nga hoffmeistere 
Bessenyei Zsigmond.

Anno 1703. die 17. Septem bris kezdetik esztendeje 

Bűjti Imre étekfogónknak, kinek is lészen fizetése esztendeig 

készpénz fi. hung 35, öt sing angliai posztó, szolgájára 

praem enda, két lovára abrak, széna. Tartozik ő is híven s 
igazán szolgálni. Költ Szatm ár alatt levő táborunkban die 18. 
7-bris anno 1703. Kegyelmes urunk ő nga hoffmeistere 
Bessenyei Zsigmond.

Anno 1703. die 7. Septem bris kezdetik esztendeje 

Rátonyi Sándor étekfogónknak, kinek is lészen fizetése esz­

tendeig készpénz fi. hung. 35, öt sing angliai posztó, szol­

gájára praem enda, két lovára abrak, széna Tartozik ő is

hiven s igazán szolgálni. Költ Szatm ár alatt lévő táborunk­

ban die 18. 7-bris anno 1703. Kegyelmes urunk ő nga hoff­
meistere Bessenyei Zsigm ond.

Anno 1703. die 17. Septem bris kezdetik esztendeje 
Rátonyi László étekfogónknak, kinek is lészen fizetése esz­
tendeig készpénz fi. hung. 35, öt sing angliai posztó, szol­
gájára praem enda, két lovára abrak, széna. Tartozik ő is

hiven s igazán szolgálni. Költ Szatmár alatt levő táborunk­

ban die 7-bris anno 1703. Kegyelmes urunk ő nga hoff- 

mestere Bessenyei Zsigm ond.
Anno 1703. die 17. Septem bris kezdetik esztendeje 

Uray Zsigmond étekfogónknak, kinek is lészen fizetése esz­
tendeig készpénz fi. hung. 35, öt sing angliai posztó, szol­

gájára praem enda, két lovára abrak, széna. Tartozik ő is 

hiven s igazán szolgálni. Költ Szatm ár alatt levő táborunk­

ban die 18. 7-bris anno 1703. Kegyelmes urunk ő nga hoff- 
mestere Bessenyei Zsigm ond m. p.

Anno 1703. die 17. Septem bris kezdetik esztendeje

Pongrácz Pál étekfogónknak, kinek is lészen fizetése eszten­

deig készpénz fi. hung. 35, öt sing angliai posztó, szolgá­

jára praem enda, két lovára abrak, széna. Tartozik ő is hiven 

s igazán szolgálni. Költ Szatmár alatt lévő táborunkban die 
18. 7-bris anno 1703. Kegyelmes urunk ő nga hoffmestere 

Bessenyei Zsigm ond,

Anno 1703. die 17. Septem bris kezdetik esztendeje
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Skotka János étekfogónknak, kinek is fizetése lészen eszten­

deig készpénz fi. hung. 35, öt sing angliai posztó, szolgá­

jára praem enda, két lovára abrak, széna. Tartozik ő is híven 
s igazán szolgálni. Költ Szatm ár alatt lévő táborunkban die 
18. 7-bris anno 1703. Kegyelmes urunk ő nga hoffmeistere 
Bessenyei Zsigm ond m. p.

Anno 1703. die 17. Septem bris kezdetik esztendeje 
Haris Sámuel étekfogónknak, kinek is fizetése lészen eszten­

deig készpénz fi, hung. 35, öt sing angliai posztó, szolgá­

jára praem enda, két lovára abrak, széna. Tartozik ő is hiven 

s igazán szolgálni. Költ Szatmár alatt levő táborunkban die 

18. 7-bris anno 1703. Kegyelmes urunk ő nga hoffmestere 
Bessenyei Zsigmond.

Anno 1703. die 17. Septem bris kezdetik esztendeje 
Csoknyai György étekfogónknak, kinek is lészen fizetése 
esztendeig készpénz fi. hung. 35, öt sing angliai posztó, 

szolgájára praem enda, két lovára abrak, széna. Tartozik ő is 

hiven s igazán szolgálni. Kelt Szatmár alatt levő táborunk­

ban die 18. Septem bris anno 1703. Kegyelmes urunk ő nga 

hoffmestere Bessenyei Zsigmond.

Anno 1703. die 19. 7-bris kezdetik esztendeje Szuhai 

Györgynek Szuhai Györgynek jágerségéért esztendeig való 
fizetése lészen ez szerint: készpénz fi. 25.

Anno 1703. die 30. 8-bris. 1703. die 24. 7-bris Király 
M átyás szegődött lovászságra, esztendeig lészen fizetése 

készpénz fi. 14, remek mente, dolmány, nadrág csizma par: 3, 

süveg, kék szőr öv, fejér ruhára fl. 1

Anno 1703. die 24. 7-bris Krásznágh Sebestyén szegő­
dött sáfárságra kegyelmes urunk ő nga szolgálatjára, eszten­

deig lészen fizetése készpénz fi. 24, páduai béllelt mente, 
dolmány, nadrág, csizm a par 3.

Anno 1703. 24. 7-bris Nánási János szegődött pohár- 

nokságra kegyelmes urunk ő nga szolgálatjára, esztendeig 
lészen fizetése készpénz fi. 36, fájlangyis posztó ulna. 7, 
csizma pár 3.

Anno 1703. die 29. 8-bris M unkácsy Sándor szegődött 
szakácsságra Kegyelmes urunk ő nga szolgálatjára esztendeig



3 0 Szabó Hóorján

leszen fizetése készpénz fi. 12, béleli mente, dolmány, nadrág, 
csizma pár 3, búza cub. 3

Anno 1703. die 29. 8-bris Késniárky Tam ásnak fütő- 

ségére esztendeig leszen fizetése készpénz fi. 20, remek bé­

lelt mente, dolmány, csizma pár 3, nadrág.

Anno 1703. die 29. 8-bris Jura Tam ás állott étekfogó- 
ságra Kegyelmes urunk ő nga szolgálatjára; esztendeig lészen 
fizetése készpénz fi. 35, fajlangyis posztó uln 5, két lovára 
abrak, széna, szolgájának praebenda.

Anno 1703. die 29. Auguszti. Szakács Demeter eszten­

deig való fizetése szakácsságért készpénz fi. 25, hét sing 
pádovai posztó, megkészittetvén dolm ányát s egy mentéjét is 
megbélelvén, két czipója napjába, egy icze bora napjába, 
három pár kordovány csizma.

Anno 1703 die 7-bris szegődött be lovászságra Kegyel­

mes urunk ő nga lovaihoz Pethő Benkő, esztendeig való fi­

zetése készpénz fi. 8, remek dolmány, remek mente, remek 
nadrág, fekete süveg, három pár fekete csizma, köpönyeg, 
két ing, lábra való, egy szőr öv.

Anno 1703, die 19. Augusti. Szilágyi György m esternek 

esztendeig való fizetése szakácsságáért készpénz fi. 30, hét 
sing pádovai posztó, megkészittetvén dolm ányát, úgy bélel- 

tetvén mentéjét is, két czipó napjába, egy icze bor napjába, 

három pár kordovány csizma.

Anno 1703. die 20. 7-bris. Szuhai György esztendeig 

való fizetése jágerségiért készpénz fi. 25, zöld remek dolmány, 
zöld remek nadrág, három bokor csizma, bélelt mente, egy 
egy icze bor napjába, egy fekete süveg, bocskor szükségéhez 
képest, am ennyit elnyőhet.

Hideg Mátyás esztendeig való fizetése jágerségiért kész­

pénz fi. 25, zöld remek dolmány, zöld remek nadrág, három 

bokor csizma, bélelt mente, egy-egy icze bor napjába, 

fekete süveg, bocskor szükségéhez képest, am ennyit elnyőhet.

Az inyas Gyurka esztendeig való fizetése jágerségiért 
készpénz fi. 25, zöld remek dolmány, zöld remek nadrág, 
három bokor csizma, bélelt mente, egy-egy icze bor napjába, 

egy fekete süveg, bocskor szükségéhez képest, am ennyit el­

nyőhet.
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Anno 1703. 20. 7-bris. Muka Mátyás esztendeig való 

fizetése jágerségiért készpénz fi. 25, zöld remek dolmány, 

zöld remek nadrág, három bokor csizma, bélelt mente, egy- 

egy icze bor napjában, egy fekete süveg, bocskor szükségé­
hez képest, am ennyit elnyőhet.

Oláh Sámuel fizetése esztendeig peczérségiért készpénz 
fi. 12, zöld közlandis dolmány, nadrág, mente, három bokor 
csizma, egy fekete süveg.

Békési Mihály fizetése esztendeig m észárosságáért kész­

pénz hung. fi. 30, remek posztó ulnarium 7, csizma pár 3.

Anno 1703. die 17. Novembris. Kezdődik esztendeje 

Parács Györgynek Kegyelmes urunk ő nga méltóságos asz­
talát vadhússal tartó jágerségi kötelességre, melyért lészen 
fizetése készpénz fi. hung. 50, három pár csizma 3, mentéje, 
dolmánya, nadrága hasonló, mint a több jágereknek lészen, 

napjában két icze bora just. 2, húsa hasonlóképen eledelére 

libr. 2, mellyért tartozik ő fogyhatatlanul teljes tehetsége sze­

rint Kegyelmes urunk asztalát, több társaival együtt industriálód- 

ván, vadhússal tartani. In castrois ad Tokay die et Anno 
supranotato.

Anno 1703. 1-ma Novembris. Kezdődik esztendeje Hor­

váth M átyásnak Kegyelmes urunk ő nga méltóságos asztalát 

vadhússal tartó jágerségi kötelességére, melyért leszen fizetése 

készpénz hung fi. 36, egész libéria köntöse készen, napjába 
két icze bora 2, praebenda húsa libr. 3, három pár csizmája 
pár Nro. 3, kiért tartozik ő is hivatalos szolgálatjában serényül, 
hiven és igazán szolgálni, s Kegyelmes urunk ő nga asztalát, 

valamint tehetsége szerint lehet, vadhússal fogyatkozás nélkül 

igyekezni tartani. In castrois ad Tokay positis die et anno, 

ut supra.

Anno 1703. die 17. Novembris. Kezdetik esztendeje 

Kovács Istvánnak lovászságra Kegyelmes urunk ő nga pari­

páinál, kinek is leszen fizetése esztendeig készpénz fi. 8, 
remek dolmány, mente, nadrág készen, egy köpönyeg, egy 
salavardi, három pár csizma, két pár fejér ruha avagy fi. 2, 
süveg fekete, öv vagy fi. 1. Ő is tartozik hiti szerént egész 
esztendeig engedelmességgel, igazán, hűségesen és serényen
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szolgálni, kezére bízatott alkalmatosságokról is annak idejében 

számot adni. In castris ad Tokaj positis die anno, ut supra.

Anno 1703. 10. Novembris. Kezdődik az ország tizen­

két postáinak esztendejek. Lészen készpénz fizetések m enstru- 

atim 1) egynek-egynek fi 6. N apjában Kegyelmes urunk ud­
varánál két-két icze borok, két-két font húsok, kenyerek 
elégséges, egy-egy postalovakra abrakjok, szénájok, négy lóra 

computálván egy véka abrakot.

Anno 1703 (?) Novembris. Étekfogók esztendeje kezdet­

vén, úgym int Tornallyai Márton, Jászay László, Szén-M arjai 
Imre és Igneczi Ferenc a szokott conventióra.

Anno 1703. die 1. Decem bris kezdetik esztendeje
Losonczi Zsigm ondnak étekfogásáért, esztendeig való fizetése 
leszen, mint a többinek.

Anno eodem die ejusdem  Túri Sám uelnek esztendeig 

való fizetése, mint az előbbenieknek.

Anno 1703. die 10. Decem bris kezdetik esztendeje

Zilahi M ártonnak, jágerségre esztendeig való fizetése lészen 
készpénz fi. 20, zöld remek dolmány és nadrág, három bokor 
csizma, béllett mente, egy-egy ice bor napjában, egy fekete 
süveg, bocskora szükségéhez képest, am ennyit elnyőhet. Ke­

gyelmes urunk ő nga hoffmestere Bessenyei Zsigm ond m. p.

Anno 1707. die 1. Mártii kezdetik esztendeje tekintetes 

nemzetes Otlik György uramnak, hoffmesternek. Fizetése ő ke­

gyelmének készpénz R. 1300, kősó hatszáz, lovak ő kegyel­

mének egyszer is, m ászor is com issariustól, 19 pár fekete 

csizmát, egyet R. 1 kr. 30, mely teszen R. 47 kr. 30, item 
két köpenyeget R. 9., 80 sing vásznat per den. 18 facit hung, 
flór. 14 d. 40, 20 Ju.nii Győri Pétertől réfes2) másfél fertál 
angliát R. 10 kr. 23, 25 X-bris Jászai úrtól 25 sing angliai, 

3 vég remek, ujjon 12 sing R. 255, egy vég paduait is Jászai 

úrtól 36, nyolc sing remeket 12.

(Eredetie az Országos Levéltárban.)

S z a b ó  A d orján .

1) Havonként.

2) Rőfös.



C SA L Á D T Ö R T É N E T .

A b au j- é s  T o r n a -v á r m e g y e  n e m e s e i ­
n ek  ö s sz e ír á sa i.

T orn a-várm egye n em esi ö ssz e ír á sa i.

Torna-várm egye legrégibb nemesi összeírását az 1660-ik 
évi közgyűlési jegyzőkönyv őrizte meg,1) mely járásonként 
külön sorolja fel a fő- és birtokos nem eseket és külön az 
armalistákat, megjelölve az általuk fizetett taksákat is. A me­

gye csak két járásra volt felosztva, a Felsőre és Alsóra.

I. Az 1660. év i n em esi ö ssz e ír á s .

1. B ir to k o s  n e m e s e k :

1. Felső járás.2)

Andrássy Mátyás (Hárskút) 9 frt.
Andrássy Miklós (Dernő) 10 frt.

Barakonyi Ferenc (Torna) 10 frt.3)

Becs M iklósné (Zsarnó) 11 frt.
Gecsei Zsigm ond (Szádelő) 2 frt.
Halmi G ábor (M éhész) 12 frt.

b Torna vm. Közgy. Jegyzőkönyve 1660. föl. 44—51.
2) M iskolczi Gergely szolgabiró járása.

3) A költő.

3



3 4 Ür. Czobor HIfréö

Horváth Ferenc (Zsarnó) 2 frt.
Jánoki G áspár (Szádelő) 1 frt 50 den.

Jánoki Mihály (Szádelő) 5 frt.

Kolos Mihály (Zsarnó) 1 frt.

Kozma István (Hidvégardó) 1 frt.
Olcsvári István (Szádelő) 1 frt. 24 den. 
Péderi János (Szádelő) 1 frt. 50 den.
Török Bálint (Zsarnó) 3 frt.

2. Alsó járás}  i

Apafii István (Szin) 6 frt.
Aszalai Mátyás (Varbócz) 1 frt. 50 den.
Bak János (Becskeháza) 50 den.

Bárczai György (Petri) 2 frt. 40 den.

Bárczai Sámuelné (Petri) 2 frt. 40 den. 

Bocskai István (Varbócz) 4 frt.

Dévényi Péter (Jósvafő) 1 frt. 50 den.
Fáy László (Jósvafő) 50 den.
Feirvári Zsigm ond (Jósvafő; 48 den 
Forgács György (Egerszeg) 5 frt.
Giczei István (Szelice) 2 frt.

Győri Gergely (Szin) 1 frt. 24 den.

Gyulafi László (Szin) 3 frt 

Király Imre (Varbóc) 2 frt.

Komjáthi Ferenc (Komjáthi) 3 frt.

Komjáthi István (Komjáthi) 3 frt. 60 den. 
Komjáthi Márton (Komjáthi) 1 frt. 50 den. 
Komjáthi Miklós (Komjáthi) 36 den.
Komjáthi Tam ásné (Komjáthi) 80 den. 

Komjáthi Zsigm ond (Komjáthi) 3 frt. 60 den. 

Lenkei Györgyné (Lenke) 4 frt.

Magyari István (Komjáthi) 3 frt.
Nikházi István (Nádas) 51 den.
Pécsi G áspár (Jósvafő) 80 den.
Pongrácz Kristóf (Jósvafő) 1 frt. 50 den. 

M éltóságos Rákóczi György (Szin) 6 frt.

!) Komjáthi Ferenc szolgabiró járása.
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Sulyok Ferenc (Jósvafő) 48 den. 

Szepessi Pál (Perkupa) 11 frt.
Széki Péter (Becskeháza) 1 frt. 50 den. 
Színi András (Teresztenye) 6 frt. 
Szirmai Péter (Kápolna) 5 frt.
Tökölyi Zsigm ond (Jósvafő) 4 frt.

Zajdó János (Szelice) 4 frt.

Zákány András Perkupa) 8 frt.

2. A rm a lista  n e m e se k .

1. Felső járás  

Almás.

Bakó István 1 frt. 50 den. 

Holecs András 2 f.

Istvánffy Mátyás 
Körtvélyessi János 11 d. 
Szalai Mihály 60 d.
Vajda Móricz 12 d.

Barka.

Almássy János 24 d.

Bodnár András 28 d.

Özv. Bodnár Jakabné 6 d.

Görgő.

Angyal János 24 d.
Bartók Demeter 1 f.

Bartók Mihály 1 f. 24 d. 
Beregszászi Lőrincz 15 d. 

Farkas János 24 d.

Özv. Farkas Máténé 12 d. 

Farkas Péter 60 d.
Jobbágy Benedek 48 d. 
Jobbágy István 18 d.

Özv. Jobbágy Istvánná 18 d. 

Jobbágy János 1 f.
Jobbágy Lőrincz 18 d.

Jobbágy Mihály 12 d.
Kis Jobbágy Istvánné 12 d. 
Lucskai Pap János 15 d. 

Miskolczi Gergely szolgabiró 

1 f. 24 d.

M olnár István 24 d.
Német Tam ás 51 d.

Pap lásd Lucskai 
1 Péderi András 60 d.

2. Péderi András 13 d.

Özv. Péderi M ártonná 75 d. 

Péderi Mihály 15 d.

Rajczi András 48 d.

Varga István 60 d.

Hárskút.

O rbán Imre 36 d.
O rbán János 40 d.

Hidvégardó.

Kazai János 1 f. 24 d. 

Kovács István 1 f.

Kovács Márton 1 f.
Özv. Kozma Gergelyné 6 d.

Lucska.

Pap János 60 d.

3*
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Torna.

Özv. Horváth Györgyné 6 d. 
Özv. Horváth Lászlóné 24 d. 
Pater Kardos István (?) 12 d.

Vendégi.

Fűzi István 1 f. 24 d.

Fűzi János 1 f. 24 d.

Zsarnó.

Lucskai Mihály 60 d. 

Magyar Pál 12 d.

Pontos György 18 d.

Pontos János 60 d.

Pontos Pál 15 d.

Sori Gergely 60 d.
Sori Mikóls 12 d.
Özv. Szegedi Pálné 50 d. 
Szőlősi Mátyás 30 d.
Tuszo János 40 d.
Vadas János 60 d.

2. Alsó járás.

Barakony.

Pálur István 36 d.
Pálur Mihály 18 d.

Becskeháza.

Székely János 18 d.

Egerszeg.

Tősér János 12 d.

Jósvafö.

Dali G ábor 

Dali György 

Deli István 1 f.

Deli János 1 f.

M axa Péter 60 d.
Tarczali G ábor 12 d.

Komjáti.

Csodó András 36 d.

Komjáti G ábor 24 d 

Komjáti János 48 d.
Komjáti Péter 30 d.
Osvárt M átyás 12 d.

Nádasd.

Csudo Gergely 1 f. 50 d. 

Farkas Péterné 30 d. 

Kerepessi János 1 f. 50 d. 

Kovács István 42 d.
Lóczi János 24 d.
Nagy Vati János 80 d. 
Pogonyi Ferencz 40 d. 
Pogonyi István s Mihály 80 d. 

Özv. Pogonyiné 60 d. 

Szabó István 12 d.

Szabó Mihály 12 d.

Székely Péter 1 f 
Vati lásd Nagy.

Perkupa.

Kovács Péter 24 d.

M áthé György 18 d.

M áthé János 18 d.

Szegliget.

Görgei János 4 f. 50 d.

Szelicze.

Bacsa György 12 d.

Bacsa Márton 18 d.

M onos János 30 d.
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Szakái János 30 d. 

Szakái Márton 36 d. 
Szakái Péter 24 d. 
Szakaly Mihály 30 d

Szín.

Horváth András 1 f. 

Isoó Mátyás 24 d. 

Jóna István 50 d.

Jóna Tam ás 60 d. 

Jóna Zsigmond 60 d. 
Oláh Jakab 18 d. 
Szalóczi Sándor 60 d. 
Szegő Gergely 12 d.

Teresztenye-

Biró Gergely 50 d.

K assán  la k ó  n e m e se k  a d ó la jstro m a .

I. Lipót király kormánya hozta be a portiónak elnevezett 

adónem et, amelyet a nem esség is köteles volt fizetni. Az 
1691-ik évben a Kassa városára kivetett ilyen adóból 35 

portió, vagyis az egész évi adónak 35-öde a városban lakó 

nem ességre esett, ami havonként 223 magyar magyar forintra 

rúgott.
A lajstrom e z :

Prim a limitatio.1)

Anno 1691. die 21. Novembris. Defalcatio 35 portionum 

pro nobilitate Cassoviensium , quae 35 portiones pro unó 
mense faciunt florenos hungaricales 223.

Anno
praeterito Jam solvere Defalcan-

Georgius U jfa lu s i.....................

solverunt2) 
flór. den.

2 .5 5

debentur3) 
flór. den.

2 .5 5

túr4) 
flór. den.

Nihil.

Dom us S e m s e ia n a ................. 3 4 .2 0 2 6 .— 8 .2 0

Georgius P e l s ő c z i ................. 9 .— 7 .— 2 .—

Gábriel D o l i n á i ..................... 2 0 .6 0 1 8 .— 2 .6 0

D om us T á rk á n ia n a ................. 14.— 5 .— 9.—

b  Adókivetés.
2) A múlt évben fizettek.
3) Ez évben fizetni kötelesek.
4) Ez évi lerovás.
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Sem inarium K isdianum 1) • • 15.45 12.— 3.45

Dom us K a r o l i a n a ................. 30.— 27 — 3.—

Andreas Szabó de Vajda • • 6.— 6.— — .—

Adamus Sztankai a domo Jánoki 8.54 7.— 1.54

Michael Kecskeméthy • • • • 18.— 12.— 6.—

Relicta H a n v a ia n a ................. 18.— 14.— 3.—
Relicta M adariana cum filio • 9.40 6.— 3.40

Stephanus K o rm o s................. 9 .— 8.— 2.—

Franciscus Belényessi • • • 5.13 5 .— — .13

Michael R ó s a ......................... 6.— 5.— 1 —

Haeredes Göncziani . . . . 8.54 7.— 1.54
Franciscus Barkóczi . . . . 6 . - 6.— — .—
Michael D e m e c z k i ................. 14.— 10 — 4.—

Ioannes P a tta n ty ú s ................ 12.— 9.— 3 . -

Paulus K i s ............................. 5.99 4.— 1.99

Stephanus V a rró ..................... 3.72 3 — — .72

Georgius M ath ó cz i................. 5.15 3. 2.15
Relicta Georgii Szenczi ■ • • 7.26 5 — 2.26
Valentinus V e re s ..................... 10.26 9.— 1.26
Relicta M athiae Veres • ■ • 8.54 8 . - — 54
Comes Franciscus Barkóczi • 41.04 36.— 5.04

Ioannes G rá n á th ..................... 12.— 9.— 3.—

(Az első oldal összege) • 395.89 322.55 75.42

Ladislaus Szentivány . . . . 12.42 1 0 . - 2.42
Sigism undus H o lló ................. 27.— 25.— 2.—
Ioannes Guldenfinger • • • - 10.26 8.— 2.26
Stephanus Udvarhely cum fratre

Nikházy ............................. 46.— 2 4 . - 22.—
Ibidem relicta Váradiana • • 15.— 9.— 6.—
M athias M arcz ib án ................. 8.52 6.— 2.52
Alexander Vas ......................... 15.38 11.— 4.38
Relicta T o r n a i a n a ................ 10.— 7.— 3.—
Paulus G y ö rk i......................... 10.— 9 .— 1.
Relicta Luszanczkiana ■ • • 9 .— 8.— 1.—
Relicta G ö c z ia n a ..................... 6.52 5 . - 1.52
Ioannes B á r c z i ..................... 35.03 24.— 11.03

b A Kisdi Benedek egri püspök által alapított papnevelőintézet.
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Haeredes Göcziani • • • • 2.55 1.— 1.55

Sigism undus Váradi • • • 2.86 2.— 1.86

Michael Hegyfalusi • • • ■ 4.72 3 .— 1.72

Dom us Keglevicziana • • • • 15.45 12.— 3.45

Relicta Ádámi Priny ■ • • • 14.— 12.— 2.—

C o n v i c t u s ......................... 10.16 8.— 2.16

Franciscus Dévény • • • • • 18.54 15.— 3.54

Viihelmus Dracheim • ■ • 28.24 2 4 . - 4 84

Petrus Dévény in domo Sir- / /
m e r i a n a ......................... • ' 4.12

Petrus Dévény per se • • • • \ 7.68^ 8.— 3.93

Successores Petri Dévény • • 60.— 55.— 5.—

Relicta Pothornaiana per se • 4.47 3.— 1.47

Ivannes Záborczki • • • • • 30.78 24 — 6.78

Gabriel S z ö r é n y ................. 5.— 4.— 1.—

Stepanus Kálmánczai • • • • 12.— 7.— 5.—

Relicta Petri Dévény • • • • 18.80 15.— 3 80

Relicta Hartyániana ■ • • 35.— 30 — 5.—
Andreas Szabó de Göncz • 2.09 2.— 1.09
Patres jesuvitae a domo Mok-

c s a ia n a ............................. • 12.81 8. 4.81

(A második oldal összege) • 526.95 390.— 118.13

Capitulum Agriense • • • 42 - 34.— 8.—

Joannes Miskolczi • • • • 5.13 4.— 1.13

Relicta Michaeli Váradi • • • 45.— 40 — 5.—

Stephanus Záborczki ■ • • • 10.26 8.— 2.26

Stephanus Váradi • • • • • 31. 20.— 11.—
Successores Czifkaiani • 11.32 8 — 3.32
Georgius Kádas • • 8.54 6.— 2.54
Franciscus Faigell • • ■ ■ 4.— 2.— 2.—
Franciscus Girinczi • • • 25 65 20.— 5.65

Sigism undus Begány • • • 5.13 3.— 2.13
Joannes et Sámuel Horváth 7.— 5.— 2.—
Stephanus de Perény 8.— — .— 8.54
Georgius Szakmáry 1.— j 1. -

(Az utolsó oldal összege) • • 210.14 148 — 54.57
Kassa város levéltárából.

K em én y L ajos.



V EG Y ESEK

N ürnbergi levelek  a k özép k orb ól.

A felsőm agyarországi városok közül már a középkorban 

nagy szerepet játszott Kassa. Kereskedelmi összeköttetései a 

XIV-ik évszázadban Thornig, Danzigig, Boroszlóig, N ürnbergig 
értek, am int ezt az ottani levéltárak kassai vonatkozású adatai 
bizonyitják.

A múlt nyáron a nürnbergi levéltár magyar vonatkozású 

anyagát kutatván, ott több magyar városhoz irt levelet találtam. 

Az elküldött levelek másolatai mind megvannak a levéltárban 

az u. n. Briefbücherben. Több száz vaskos kötetet tesznek 

ki ezek,, melyek közül mintegy negyvenhat kötet a XV-ik 

évszázra esik. E levelezőkönyvek középkori kötetei közt a 
magyar városok közül csak Buda, Pozsony, Kassa és Lőcse 
szerepelnek.

Buda és Pozsony elég sok levéllel van képviselve, de 

Kassa már csak kettővel, Lőcse eggyel. De e két levél is 

bizonyítja, hogy Kassa nagy szerepet játszott a magyar városok 

között s már igen korán voltak összeköttetései a nyugattal.

Kár, hogy a N ürnberg városához irt levelek elvesztek, 
mert bizonyos, hogy több magyar város állott levelezésben 
vele. Csak igy kaphatnánk igazán tiszta képet Nürnberggel 
való kapcsolatainkról.

sji

1422. márcz. 10. Nürnberg város tanácsa Kassa városához, 

hogy a Kassán elhunyt W agner János hagyatékának átvételével
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testvérei, Klára és Borbála sógorukat Keinspeck Jánost meg­

bízták.

1422. Feria lila  post Viti (márc. 10).
Dem Richter ond der Stat czu Kascha.
Eher Richter ond Liebe freunde. Uns haben furbraht 

Junkfrawn Clar ond Barbara die wagnerin Closterfrawn czu 
Gigental, wie Hans w agner Ir prüder bey euch czu Kascha 

von tods wegen abgangen sey, der etlich habe gelassen hab, 

der sie nehst erben sein, darum b sie dem Hansen keinspecken 

Ihrem Swager czeyger dicz briefs gewalt geben haben, als 

das ewre Weisheit derselb keinspeck selber auch wal surgen 
w irdt ond also sind von Iren wegen etlich erberiewte onser 
bürgern, den wir wolgelauben vor ons gewesen, die ons bey 

Iren eyden als sie billich sullen gesagt haben, daz In künt- 

lich ond w issentlich sey, daz die egenanten Junkfrawn 

Clar ond B arbara des vorgenanten Hansen wagners 

seligen reht leyplich Swester ond auch bey ons in onser 
Stat geporn ond burgers kinder sein, hyrum b Rogam us, daz 
Ir dem egenanten Írem Swager ond gewalte omb onseren 

willen fürderlich ond beholffen sein wället, warczu sie reht haben, 

daz im das von Iren wegen wegen (sic) volgt ond volgond 

werde Als etc. das wällen etc datum ut supra. (Nürnberg, 

Königliches Kreisarchiv. Briefbücher Nr. 5 233/b. lap.)

*

1481. dec. 19. Nürnberg városa Kassa városa tanácsához, 

hogy Seragossky Szaniszló krakói polgár nagyobb összegű 

körülnyirt magyar aranyat hozott náluk forgalom ba, melyekről 
azt állítja, hogy Kassán zsoldos katonáktól szerezte. Arra 
kérik a várost, hogy a dolog kiderítése végett indítson 

vizsgálatot.

1481. Datum die Mercury XIX. mensis decem bris Ao. 

etc. LXXXIo. (dec. 19.)

Cascha.

Post amicabilem conplacendi prom ptitudinem . Circum- 

specti et prouidi viri Amici nobis sincere dilecti. Nuper 

quidam  Stanislaus Seragossky Ciuis Cracowiensis magnam 

Summám Hungaricalium florenorum, quorum plures et fere
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om nes circumcisione et íasu ra  notati erant, quod nos ad 

nostrum Juratum  eris et metallorum probatorem reposuit. 

Scilicet cum nos de ea re certiores facti, indignacione aduersus 
eundem Stanislaum m ouerem ur fortasse obiecta sibi avisacione 
ipse apud illustrem principem et dominum dominum Albertum 

Marchionem Brand. Ro. Imperii electorem etc. dominm nostrum 

graciosum asilum et securitatem pergit. Principe autem illő 

ad nos scribente et exhortante ut ipsi Stanislao securitatem 
praestarem us, nos tanti principis exhortationem cum reverenda, 
qua decet annuentes Stanislaum securum diximus et se de 
facto praedicto erga nos excusantem audiuim us et referentem 

Quod praem em oratos repositos abrasos et circumcisione 

notatos florenos in ciuitate vestra Cascha a stipendarys et 

alys personis com parasses, nullám de ipsorum Rasura sum endo 

aduertenciam, nec huiusmodi rasure auctor ex isten t etc. Scilicet 

cum homini excusacioni, nullám adhiberem us fidem, ymo 
verius illám veritati dissonam  et eundem Stanislaum in 
huiusm adi facto valde suspectum arbitrarem ur, profecto nos 
libuisset severiori aduersus ilium anim aduersionem  uti verum 

inspecta superdicti principis intercessione, quam recusare 
nobis non licit et nostra securitate praefato Stanislao et 

praefertur addicta inhibente quiscere cogimur. Nihilominus 

cum id factum am icis nostris Rectoribus et Consulatei Civitatis 

Cracoviensis inscriptis significavimus ut ipsi pro huius facti 

qualitate in Civem suum anim aduertant et in ca re veritatem 
ab illő perquirant. Que omnia vos latere non volumus in 
finem Si quos praememorati facinoris et rasurarum  auctores 

apud vos repereritis Quod vos ob iusticie et reipublice 

comodum digna in illos anim aduersione utamini Ea enim 

libenter facim usque in complacenciam vestram cedere d inos- 
cimur datum ut supra.

(Nürnberg, Königliches Kreisarchiv. Briefbücher Nr. 37. 
277b. lap.)

K özli: D iv ék y  A d orján  d r .
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A k assa i reform átus egy h á z  levéltáráb ól.

1.

Barcsay Ákos erdélyi fejedelem évi 500 forintot rendel a deb­
receni harmincadról a kassai ref. egyház részére. Szászsebes, 

1659. május 31.

Acatius Barcsai, Dei gratia Princeps Transzilvaniae, 

Partium  Regni H ungáriáé Dom inus et Siculorum Comes. 

Generosis, Egregiis et Nobilibus nobis dilectis salutem etc. 

Minden keresztyén fejedelmeknek, ha nem csak névvel, de 
valósággal is akarnak megfelelni neveknek és hivataljoknak, 
igen méltán az szokott legfővebb kötelességük lenni, hogy 
minden fejedelmek fejedelmének véllek tött jótéteményét annak 

ecclesiájához való háládassággal köszönjék m e g ; melyet mi 

is mindenek felett szem ünk előtt viselvén, rendeltünk az 

cassai orthodoxa avagy helvetica confession levő ecclesiának 
annuatim  az debreczeni harmincadról örökösen öt-ötszáz fo­
rintot, valamig azon vallás gyakoroltatik. Parancsoljuk azért 

kegyelmesen és igen serio feljebb megirt minden rendbeli 

híveinknek, mostaniaknak és következendőknek, hogy nézvén 

ez mi kegyelmes annuentiánkat, mostantul fogva ennek utánna 

következendő időkben is, örökösen, az feljebb emlétett cassai 

orthodoxa helvetica ecclesiához, valam ig azon vallás gyako­
roltatik, öt-ötszáz forintot annuatim , egyszersmind ujabb- 

ujabb parancsolat elvárása, idestova halogatás és fogyatkozás 

nélkül megadni el ne mulassa. Sőt következendő fejedelme­

ket is úgy boldogítson Isten, ha ezen jóindulatunkból szár­
mazott collatiónkat megtartják és megtartatják. Datum in 
civitate nostra Szász-Sebesiensi, die ultima m ensis (Maii) anno 

millesimo sexcentesimo quinquagesim o nono. A Barcsai 

m. p. (P. H.)

2 .

A kassai ref. egyház folyamodik Apafi Mihály erdélyi fejede­
lemhez pártfogásért s a Barcsai Ákos adományának vissza­

állításáért. Kelet nélkül az 1660-as évek közepéről.

Kegyelmes Urunk, M éltóságos fejedelmünk. A Nagysá­
god keresztyéni vallásához való kegyes buzgósága és néhai 
méltóságos erdélyi birodalom nak, Istenben boldogul kimúlt



44 Réuész Kálmán

fejedelminek példabeli szép adakozások ezen mi keresztyéni 
kassai helvetica ecclesiánkhoz biztatván ez alázatos suppli- 
catiónkra, kén szeréttettünk Nanyságodat, mint Kegyelmes 
U runkat s fejedelmünket alázatosan megtalálnunk, detegal- 

ván Nagyságodnak, (hogy) jóllehet ezen mi keresztyéni 

ecclesiánknak gyülekezeti, mind szám ában, mind tagjaiban, 

mind peniglen lelkitanitóinkban dicséretesen floreál, m ind­
azonáltal rajtunk lévén az m indennapi építés, templomunk 
felépítése után scholánknak erectiója, építése és abban való 
tanítóknak s tanulóknak is mindennapi sustentátiójok és más 
egyéb szükséges accommodatiók, melyeket (nem lévén még 

semmi derekas pátrónusok) magánosán, mások segítségek 

nélkül nem accommodálhatunk, ism ervén azért Nagyságodat 

az Isten anyaszentegyházának és keresztyéni vallásunknak 

edgyik főoszlopának, alázatosan könyörgünk Nagyságodnak, 

mint Kegyelmes Urunknak, m utassa kegyelmességét hozzánk ; 

kinek kegyelmes patrocinium ában ajánljuk m agunkat és 
ecclesiánkat, — több keresztyén fejedelmek példájok szerént 
méltóztassék hozzánk is kegyes beneficium ját mutatni, kiért 
az Ur Isten N agyságodat szerelmesivel egyetemben boldo­

gítsa sokféle áldásaival.

Említjük alázatosan azt is Nagyságodnak, hogy néhai 

M éltóságos Barcsai Fejedelem Ő N agysága keresztyéni 

indulatjából conferált vala ezen mi kassai ecclesiánkhoz 

annuatim  praesentálandó bizonyos pénzbeli beneficiumot a 
debreceni harm incadról, a kiről való donatiója mai napon is 
extál nállunk, melly donatiót N agyságodnak in verissim is 

paribus alázatosan transm ittáltunk cum accessoriis, kinek 

contestatiójára bizonyos számú aranyakat is küldött vala Ő 
Nagysága kezünkhöz. Az időknek mindazonáltal változások­
kal azon donatio tovább nem effectuáltatott, hanem ha újab­
ban a Nagyságod kegyelmessége járuland ahoz, kérjük ebben 

is Nagyságodat, mint Kegyelmes Urunkat, méltóztassék ke­

gyelmesen azon donatiót maga m éltóságos authoritásával 

revivifikálni és megujétani, hogy mind ebben s mind egyéb­

ben Nagyságod kegyelmességét agnoscálván, fejedelmi dicsé­

retes emlékezetit minden rendek előtt decantálhassuk és 
közönségesen m aradhassunk éltünk fogytáig.
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N agyságodnak alázatos és engedelmes szolgái a kassai 

keresztyén helvetica ecclesiának lelkipásztora, curátori, az 
egész gyülekezettel egyetemben.

3.

Apafi Mihály erdélyi fejedelem továbbra is száz tallér évi 
adományt ígér a kassai ref. kollégiumra. Fogaras, 1672. mart 7.

Michael Apafi, Dei gratia Princeps Transsilvaniae, 

Partium  Regni Hungáriáé Dom inus et Siculorum Comes. 

Generosi, prudentes et circum specti D. Nobis benevoli. 
Kegyelmetek levelét v e ttü k ; az collegiumhoz conferált száz 
tallérok felől való írását megértettük. Isten oltalmazzon, hogy 

Kegyelmetek scholájától e ltartanók ; hanem, mint eddig is, 

ennek utánna is megadattyuk, intvén kegyelmesen Kegyel­

meteket, külgye bizonyos Attyokfiait levelével, — azoknak az 
száz tallért kezekben adgyuk az collegium szám ára. Quos de 

reliquo bene valere desideram us. Datum in arcé nostra 
Fogaras, die 7 Mártii A. 1672. Apafi m. p. (P. H.)

Kiilczim: G enerosis, Prudent, et Circumpectis Uni- 

versitati Helveticae Confessionis Regiae Liberaeque Civitatis 

Cassoviensis D. nobis benevolis

Az eredeti oklevelekről másolta és közli

R év ész  K álm án.

F őispáni k in ev ezés 1520.

Com m issio propria domini regis.
Nos Ludovicus Dei gratia rex Hungáriáé et Bohemiae 

etc. Memoriae com m endam us tenore praesentium  significan- 

tes, quibus expedit universis, quod nos de fide et fidelitate 

fidelis nostri egregii Nicolai de Derenchen ad plenum 
confisi, honorem com itatus Thornensis, quern hactenus 

fidelis noster spectabilis et m agnificus Johannes de Zá­

polya, comes perpetuus terrae Scepusiensis, wayvoda 

noster Transsilvanensis et siculorum nostrorum  comes 

tenuit, simulcum om nibus iurisdictionibus et proventibus 

suis eidem Nicolao de Derenchen durante nostro beneplacito 
secundum  ordinationem  Bachiensem dedim us et contulim us,
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immo dam us et conferimus praesentium  per vigorem. Quo- 

circa vobis fidelibus nostris, egregiis et nobilibus universitati 
nobilium ac cunctis etiam aliis cuiusvis status et conditionis 

possessionatis hominibus praedicti comitatus Thornensis harum  

serie m andam us firmissime, quatinus a modo deinceps du ­

rante, ut praem isimus, nostro beneplacito, praefatum Nico- 

laum de Derenchen et neminem alium pro vestro verő et 
indubitato comite tenere et recognoscere eiusque ac vice- 
comitum suorum iudicio et iudicatui astare et in om nibus 
licitis, iustis et consuetis eisdem parere et obtem perare modis 

om nibus debeatis Secus facéré non praesum m atis praesen- 

tibus perlectis exhibenti restitutis. Datum Budáé in dominica 

lnvocavit anno Domini millesimo quingentesim o vigesimo, 

regnorum nostrorum  H ungáriáé et Bohemiae etc. anno quarto.

Eredetije papiroson, rányomott piros pecséttel, Kassa 

város titkos levéltárában T. Derencseni Nr. 13. jelzés alatt.

K özli: K em én y  L ajos.

A hom onnai udvarbiró fize té se .

Anno 1694 die 1-ma Januarii. Kezdetik esztendeje nem ze- 

tes Csizovsky Péter u ram n a k ; leszen ő kegyelme hom onnai 

udvarbiróságra való fizetése :

Készpénz fi. 100 ungaricales.

Anglia posztója sing numero 7.
Bélésért fi. 16 ungaricales.

Zab cubuli Cassovienses num ero 30.

Asztala uraimékkal, napjában egy pint bora s egy pár 

uraim czipója, szolgájának étekfogóinkkal asztala, annak nap­

jában három czipója. Három lovának nyalábbal szénája. 
Tartozik ő kegyelme is minket híven és igazán szolgálni, jó­

szágunkra szorgalm atos gondot viselni és annak idejében de 

perceptis et erogatis instructiója szerint elégséges számot is 

adni. Homonnae ut supra.

Gróf Keglevich Ferencz. (P. H.)

Eredetije papiroson, Kassa város titkos levéltárában L. 
L. Csizovszky Nr. 6. jelzés alatt.

K özli: K em én y  L a jo s.
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C seléd ek  bére az 1719-ik évben .

Ezen nem es szabad királyi Kassa városának főbírája és 

tekintetes nemes m agistrátusa látván és tapasztalván ezen 
m ostani szűk időnek mivoltát és a nemes város lakosinak 

szolgák és szolgálók iránt való szüntelen panaszát, kik magok 

esztendőbeli fizetéseket rendkívül kívánják. Azért annak meg- 

orvoslására a tekintetes nemes m agistratus ily dispositiót és 

rendelést tett és szabott, am int alább következik.
Kereskedő uraim éknál szolgáló öreg kocsisnak esztendős 

fizetése lészen floreni hungaricales fi. 40. Felajtárának1) fi. 30.
Más közönséges gazda em berek öreg kocsisának, kik­

nek szántások, vetések szokott lenni és a kocsis négy lóval 

bánik fi. 30. Forajtárának fi 18.

Amely gazdának vetése nincsen, de kocsisa négy lóval 

bánik, afféle öreg kocsisnak lészen fizetése fi. 24.
Két vagy három ló mellett szolgáló kocsisnak fi. 20.
Első béres gazdának fi. 20.

Kis béresnek fi. 14.

M ajorosnénak, ki 18—20 circiter tehenekkel bánik és 
gondjokat viseli fi. 14.

Jó szakácsnénak, ki egész gazda asszony és feles cse­
léd szám ára készít fi. 24.

Alábbvaló szakácsnénak, ki félannyi cseléd közt van, fi. 16.

Közönséges szolgálóknak, alábbvaló fejér cselédeknek 

lészen fizetések fi. 12.

Akik pedig szolgák és szolgálók közül ezen tekintetes 
nemes m agistrátusnak parancsolatját és végezését, kik tudnia 
illik a nem es m agistratus jurisdictiója alatt vannak, légyen 

tudtokra, hogy az ilyenek börtönben vitetődnek és annak 

utána a városból is kiüzetetnek. A gazdák pedig, akik ezen 

tekintetes nemes m agistratus parancsolatjának engedelm es­
kedni nem akarnának, toties-quoties tizenkét forint büntetések 

lészen. Actum Cassoviae 31. Decem bris 1718.

Limitatio famulorum et ancillorum facta est in anno 

1718 pro anno 1719.

Eredetije Kassa városa levéltárában 14305. szám alatt.

0 Forreiter. K özli: K em én y  L a jo s.
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B randenburgi Katalin aszta ln ok án ak  fize té se .

í .

Anno 1638. die 1. Januarii kezdetik esztendeje vitézlő 

Nagy Albertnek. Leszen fizetése asz ta lnokságára :

Készpénz kétszáz forint.

Nyolcz sing falangis1) posztó.
Róka bélés mentéje alá két esztendőre.
Két lovának abrak, '.széna, mikor útban vagyunk.

Catharina manupropria. (P. H.)

Dieser hat auf sein Convention auf das quartal S. Johann 

Baptist dreissig G ulden sam bt den Tuch auf das gantze Jahr 

em pfangen anno 1638.

25 Julii adtam fel kántort2) huszonöt forintot fi. 25. In 

Tokaj. Pathai Pál.

1 octobris adtam fel kántor pénzt huszonöt forintot, 
fi. 25. Pathai Pál.

2 .

Anno 1639 die 1. Januarii. Conventio Alberti Nagy 

m agistri dapiferorum.

In pecuniis annuatim  habebit 200 flór.

Panni failandici ulnas octo 8.
Singulis duobus annis vulpinam  pelliciam.
Dietim cibones3) 4.

Vini iustas 2.

In itinere pro duobus equuis pabulum  et foenum.

Pro uno famulo cibones 4.

Catharina m. p. (P. H.) # 

Eredetije Kassa városa  titkos levéltárában U. Nagy 34 

és 35. szám alatt.

K özli: K. L.

!) K özönségesen fajlondisnak mondják s finom londoni posztót
jelent.

2) Negyedévre.
3) C zip ó?  t. i. kenyér.
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E gy m agyar tu d ós ruházata 1789-ben.

Vályi K. András, aki a kassai elemi — normális — 
iskola tanítói állásából Kazinczy Ferencz pártfogásával és 
hitehagyása révén a pesti egyetem magyar irodalmi tanszékébe 
emelkedett, közben Miskolczon királyi visitator volt. Ekkor 

kelt — am int az alább olvasható kontóból kitűnik, az 1789-ik 

évben — kassai szabóm esteréhez, C hrappan uramhoz irt le­

vele. Közöljük végül a gom bkötőm unkáról szóló számlát. 

Mind a három m ásolatban m aradt reánk s Kassa városa le­

véltárában őriztetik az 1793-ik évi 2797. számú tanácsi vég­
zés mellett.

1.

Édes Chrappan Uram!

Itt küldök négy réf posztói, az anyám vásárlóba s nagy 
üggyel-bajjal mehettem rá, hogy annyit küldjön, kevesebbet 

akart. Az Istenre s becsülettel való fizetésre kérem C hrappan 

uramat, minél szebben s jobban lehet, úgy készítse el, hogy 

a jövő lotteria vonás előtt kezemhez vehessem. Három rőf 

jóféle tafotát küld az anyám, írja meg Chrappan uram, hogy 
kél az olyan Kassán, tudni szeretné N adrág bélésnek küldök 

széles jóféle flanelt 1 rőf és 3/*. Bízom a Chrappan uram 

igéretiben s a rem énységben vagyok, hogy minden elég le sz ; 

ha szükség lesz még hohnife, ez az ur fog szolgáltatni, ne­
vezetesen parhetot bélésnek; selyem s egyetniás kitelik 
Chrappan uramtól.

Bízzon Chrappan uram em berségem ben, a fizetés aránt 

assecurálom , becsülettel megfizetek a farsangba, küldje most 

le a kontót, hadd tudjam, mivel tartozom.

Az Úr köteles szolgája
Vályi András 
királyi visitator.

2 .

Tettes ú r! Wályi András úrnak varrtam 1789-be. 
Mentét, dolmánt, két pár nadrágot, egyik 

topánkához arany és ezüst egyvelges rénes forint 4, kr. 30.
4
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Nadrágot topánkához selyem készülettel
v a r r ta m ......................................................  R. f. 1,

Inasnak varrtam sujtásos mentét, laiblit

és általkötött n a d r á g o t .........................  R. f. 3, kr. 15,

Vettem laiblira 18 g o m b o k a t.....................  kr. 15,

Az Urnák varrtam Bam badur ( =  Pom pa­

dour) színű d o l m á n t .............................  R. f 1, kr. 15,
és Verdragon szinü mentét, dolm ánt, to­

pánkához nadrágot varrtam • • • R. f. 4,______

R. f. 14, kr. 15.

3.

Nemzetés Vály András profesor uram nak az mely m un­

kákat adtam  és dolgoztam, következnek eszerint.

Anno 1789 die 10-a Decem bris libéria szőrsinórt 68 

singet krajczár 51.

Detto hasonló sujtást 62 singet kr. 31.
24 Decem bris egy nadrágra arany-ezüsttel egyvelges 

fonást R(énes) fi. 3.
Anno 1790 die 13 Januarii setét olajszin selem munkát 

mentére, dolmányra és topánkához nadrágra R. fi. 8.

Ugyanakkor egy dolm ányra m elirtes1) selem csigás m un­

kát R. f. 5.

In sum m a R. f. 17. kr. 22.

Igaz Josef
gombkötőmester Kassán die 30 Novembris anno 1793.

K özli: K em én y  L ajos.

A T h ök öly-k orab eli k özá llap otok  történ etéh ez.

l.

Generosi Domini Fratres et Amici nobis observandissim i.

Salutem et omnem foelicitatem, cum officiorum nostro- 

rum commendatione. Alkalmas üdeje, hogy kegyelmes urunk 

ő nagyságának proponálandó feles punctum ok végett irtunk 
vala kegyelmeteknek és az urgens necessitas hozván magával 

viceispánunk és nótáriusunk ő kegyelmek újabb dolgokrul is

9  Tarka.
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irtanak kegyelmeteknek, az sokféle pusztétó ínség és nyomo­

rúság penig m indinkább inkább ujjulván s nevekedvén raj­

tunk, illyen occurentiákrul kelletek requirálnunk kegyelmeteket 

mostan i s :
1. Kegyelmes urunk ő nagysága mai napon publicalta- 

tott méltóságos parancsolattyábul munitiók vecturájára tizen­

hét pár vonó m arhákat kelletvén rendelnünk, azokat felvetet­

tük, hogy oly készen tarcsa a szegénység, mihelt a szükség 

kévánnya, m indgyárt e léálléthassák: mindazonáltal nehezen 

hihettyük, hogy abban valami fogyatkozás ne légyen, ha egé­

szen nem is, mert kietlen erdőkben Iappagván m arhástul a 
szegénység, kézre sem keríthetik őket tisz te ink ; és ha a mar­

hák kitelnek is, de minden két két bokor (pár) marha mellé 

egy egy em bert rendelvén, az m agának eleséget elegendőt 

nem vihet, sok el sem mégyen, avagy elmenvén, az utbul 

is visszaszökik, mert attul is tart, úgy ne tagollyák és verjék, 

mint mikor Szikszótul felfelé vontatták az munitiókat, ki miatt 

és az éhség miatt is sokan oda hadták marhájokat, s oda is 
veszett, kit talán ugyan azért is cselekedtenek vélek, hogy 
inkább oda veszthessék marhájokat. Kegyelmetek azért alá­
zatosan reménykedgyék kegyelmes urunknak ő nagyságának, 

ha mi fogyatkozás talál lenni, egyedül a megirt okoknak s 

ne nekünk tulajdonítani, és hogy a szegénység ne rongál- 

tassék, s útjában éhei meg ne haljon, vagy kenyere elfogyván, 

el ne szökjön, ezekrül ő nagysága kegyelmesen disponálni s 
provideáltatni méltóztassék.

2. Mivel immár igen elfogyatkozott az tehén s tinómarha,

az vonó marhát kéméletlenül hajtja . . . .  vitézlö rend, nem 

lévén semmi büntetése, ki miatt vetés kapálni kén-

szerittetik a szegénység, s félő, e miatt is fogyatkozás ne 
légyen az vonó m arhákban, s annyira is jutottunk immár, 
az occuráló szükségnek nem subveniálhatunk csak mint 
is, ezután penig éppen tellyességgel semmit sem fo­

gunk praestáltathatnunk, ha ez serpáló, pusztétó marhahajtás 

s vágás meg nem orvosoltatik, ki hogy ne csak severa commi- 

natióval megtiltassék, és in contravenientes severa és seria 
anim adversióval való exemplum statuáltassék, esedezzék ő 

nagyságának kegyelmetek, igen szükséges.

4*
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3. Több lévén im már az szabadgyában élődő, mintsem 
munkálódó ember, ki a vitézlő rendet tengethetné, despera- 
tione acti, nem győzvén immár tartani a vitézlő rendet, mind 

nem esség s parasztság látván, a szabad élet hogy nem tilal­

mas, csak hogy semmi onusokat ne supportáljon, s a közön­
séges szükségben ne concurráljon, zászlók alá mennek s igy 
fogy el s pusztul vármegyénk, recenter penig Fuló Lajos ur, 
csak hogy közinkben ne fizessen, Petneházi ur seregében 

állott, csak egynehánvan is vagyunk immár, kik az persona- 

lisért való limitatiót fizetjük, s félő, meg ne fizethessük. Is­

tenre is kérje azért kegyelmetek ő nagyságát, a mely nem es­
ség s parasztság igy vonta el magát s hadakban állott, ő 

nagysága verettesse ki az zászlók alól s tovább ne is enged­
jen senkit bevenni, mert nem lévén immár lakos földet co- 

láló, egymás javát prédálja immár a  vitézlő rend, kiből egy- 

inásölés származik, és igy végső pusztulását s veszedelmét 

várhatjuk vármegyénknek, ha ő nagysága meg nem orvosolja, 

s ki nem adatja s vereti az zászlók alól, nem is arra valók 

lévén sokan közülök, hogy fegyvert viselnének.

4. Kegyelmes urunk ő nagysága a közönséges szükséghez 
fizettet jószágitul közinkben, s jószágit sem eximálja az köz- 

terhtül, némelyek penig, úgymint Petneházi ur és nem esség­

ből álló hada, kik sok jószágokat bírnak, fejedelmünknél 

kegyelmes urunk ő nagyságánál nagyobb authoritast vendi- 
cálván magoknak, contribiuálni nem akarnak közinkben, sőt 

jószágokat is egészen eximálták a közonustól, s azt akarják, 
hogy csak mi viseljük a nagy igát, a kiknek lakóhelye­

ink, és minden alkalm atosságink s külső javaink ő kegyel­

mektől pusztittatnak, jószáginkat ő kegyelmek használják, 

personalisért fizetünk s minden onust mi supportálunk; szánja 

meg Isten e rajtunk való csaknem egyiptomi igát felyülmuló 

erőszaktételeket, melyeket velünk cselekednek. Az gönczi n e ­

m ességet s büdi parasztságot kegyelmes urunk ő nagysága 
jurisdictiónk alá bocsátotta, Petneházi ur és tisztei p e n ig . . . .
onust ne viseljenek, jószáginkat s az nem ességet is a .........

lyeken ő kegyelme maga szántására hajtatja; Zebes faluját, 

ahol . . .  pár vagy több vonó m arha is vagyon, ki néhol 

tizenkét faluban sincs, sem contribuálni, sem szolgáltam nem
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en g ed i: ez az ő kegyelmek törvény ellen való szabadságok, 
a mi szabadságtalanságunk; Kegyelmetek azért ily declaratió- 
val delegálván ez keserves injuriáinkat kegyelmes urunknak 
ő nagyságának, szerezzen ezekben oly orvoslást, hogy a jó- 

szágtul minden fegyverviselő ad com munes necessitates con- 

tribuáljon a gönczi nem esség s büdi parasztság, úgy Zebes 

nevű és G öncz-Ruszka s más fegyvertviselő em berek falui s 

jobbágyi a köz occurráló szükségben concurráljanak; m ás­
ként is ő nagysága senki im portuna instantiájára a közonus- 
tól ne eximálja akárki jószágát is, hogy igy romlott várme­
gyénk utolsó interitustul vindicaltassék.

5 A szepsiek és som odiak ellen minemü parancsolatot 

küldött a szádvári kapitány, ime in originali megküldöttük 

kegyelm eteknek; kiken az sok zászlós hadak éjjel-nappal 

rajtok lévén, és Szendrőben is sokat kéntelenittetvén adózniok, 

ha ő nagysága könnyebbitést nem tészen rajtok, s ez nagy 
kévánság alól nem enodálja, csak egynéhány nemes emberke 
lévén immár Szepsiben, végső pusztulása, — nem hiszszük 

— ez esztendőben meg ne legyen. Ezaránt is instáljon ke­

gyelmetek ő nagyságánál

6. Közelítvén kegyelmetek onnan való megmenekedésé- 
nek terminusa, mivel szűk közöttünk az szolgálatra alkalmatos 

ember, kevesen lévén, kapitány Géczi István ur ő kegyelme 

penig oly három em bert vivén el magával közülünk, kiket 

kegyelmetek helyébe küldhettünk volna, Sárosbul penig semmit 

sem, azoknak is sok költség kévántatván azon utjokra, látja 

Isten, annyira megfogyatkoztunk, az personálisért való fizetést 

is nem tudjuk, mint vihetjük végben, nem hogy újabb köve­

teinknek való költségekrül provideálhatnánk. Nagy alázatosan 

reménykedjék azért ő nagyságánál kegyelmetek, avagy csak 
addig, mig Géczi ur megérkezik magával elvitt böcsületes 
négy atyánkfiaival, ne kévánja ő nagysága kegyelmetek he­

lyében m ásokat küldjünk, és ha Isten ő kegyelmét meghozza, 

s azután de necesse m ásokat kell küldenünk, akkoron el nem 

mulatjuk. Errül penig kegyelmetek mindjárt tudósítson bennün­

ket, hogy ha valamint ő nagysága semmiképen el nem engedné, 
kegyelmetek helyett provideálhassuk másokrul tempestive, és 

két személyre engedné ő nagysága addig.
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7. Néhai Bakai István ur . . . fiainak törvényes szabad­
ságunkkal directe repugnáló injuriájok . . . .  tatván élőnkben, 
azt kegyelmeteknek ime m egküldöttük in . . .  exemptio

csak hypothecaria, mindazáltal de natura e x e m p tio ............

juris, a civilis m agistratus jurisdictiója alól em ancipáltatva 

lévén, valamig az exem ptionak hypothecája le nem tétetik, 

bíróságok azon örökségek aránt nem lehet azon városiaknak. 
Kegyelmetek azért úgy promoveálja az ő kegyelmek dolgát, 
hogy ő nagysága azon kiadott divisionale m andátum ot cassál- 
ván, azon bírákat méltóztassék ab intentanda divisione inhi- 
bealni, és az exponenst ad suum com petens forum relegálni. 

Mindezekre és az elébbi két rendbeli kegyelmetekhez küldött 

levelekben letött punktum okra kegyelmetektül elvárjuk, a mint 

kegyelmes urunk ő nagysága resolválni fogja magát. In reli- 

quo generosas dom inationes vestras diu foeliciter valere de- 
sideram us. Datum in generali congregatione nostra, in libera 
regiaque civitate Cassoviensi, die 18. M ensis Junii 1685 ce- 
lebrata.

G enerosarum  dom inationum  vestrarum  ad officia para- 

tissimi.

Universitas dominorum, m agnatum et nobilium comita- 

tus Abaujvariensis.

Kivül: G enerosis dom inis Alexandra Vas et Georgio 
Nikházi residentibus nostris ad latus Suae Celsitudinis P rin ­
cipalis Domini Domini nostri gratiosissim i deputatis, dominis 
fratrilius et amicis nobis observandissim is.

II.

Generosi domini, fratres et amici, nobis observand i!

Salutem et omnem felicitatem cum officiosi servitii no­
stri commendatione.

Mai napon celebrált törvényszékünkben nemzetes és 
vitézlő Bárczay János urunk atyánkfia ő kegyelme, relatiót 

tévén, az kegyelmetekre, s ő kegyelmére bízott dolgokra tett 
kegyelmes urunk ő nagysága kegyelmes resolutióiról, azok­
ban váló kegyelmeteknek fáradtságát kedvesen vettüx, kik 

minden lehetséges dolgokban kegyelmeteknek meghálálnunk 

el nem mulatjuk.



fl Thököly-Vcorabeli közállapotok történetéhez 55

Egyik nyom orúság meg nem szűnvén, hanem ugyan 
csoportosan tódulván vármegyénk lakosaira többek is, most 
ujontában minemü sanczoltató (sarcoltató) s adóztató levele­
ket bocsátottak némely vitézlő rendek az szegénységre, imé 
includálva kegyelmetek kezéhez küldöttük, az egész Cserehát, 

Szárazvölgy és Hernád melléke immár elpusztulván, úgy 

Szikszó tájáról is nem segíthetvén immár a közönséges szük­

séges, regéczi, bodókői, telkibányai, mislyei, szalánczi, csáká­

nyi, széplakapátii, hilyai, jászai és szepesi káptalan s pré- 
postság után való, ismét a Csáky és Perényi familiákat illető 
jószágok immár mind fiscalisak1) s ki kegyelmes urunk ő 
nagysága részére valók s több nemes emberek, aprólék, jó­

szágok, úgy az enyiczkei is kegyelmes urunk ő nagysága 

birodalm ában lévén immár s azokat nem annyira mérészel- 

vén a vitézlő rend apprim áln i; ami több még vagyon, mely 
alig áll háromszáz em berből, a szegény földesurak azoknak 
semmi hasznokat nem vehetik, sőt a szegénység maga dol­
gát sem űzheti, a vitézlő rend felosztozott velők, adózásra, 

szántásra, kaszálásra, takarásra és más terhek viselésére 

kényszeríti őket, mind m agunk s em bereink éppen élhetetle­

nek leszünk immár m ia tto k .............urunk ő nagysága erős

zabolát nem vet szájokban vármegyénk, kegyelmetek­

nek azért Istenért is, . . . utolsó romlásától nem es várme­

gyénk . . . .  mivel látjuk, hogy a kiadott sok edictum s erős 

parancsolatok semmi tartalékjára nincsenek a vitézlő rendnek, 

atyaiképen méltóztassék ő nagysága az ilyeténeket úgy meg­
büntetni, hogy azoknak példájokkal coercrealtassanak e sok 
Ínségek. Mivel penig a jászai conventbeli minden leveleknek 

indexe s directorium ja avagy cinesuraja felveretetésével elvi­

tetett, amely házban volt ottan lakatját levervén, elsőben 

Nádaskai nevű hadnagy és az ittvaló János deák nevű strázsa- 
mester (őrnagy) menvén be oda elsőben nehányad magukkal, 

azok tudhatják, am int értjük, hová lett, aki az országnak 

megbecsülhetetlen kárával lészen, ha ki nem kerestetik, instál- 

jon kegyelmetek ő nagyságánál inquisitió által, avagy azon 

személyeknek, árestom ban való vetésekkel méltóztassék ő

!) Kincstáriak.
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nagysága kikerestetni s a conventualis nótárius kezekben az 

conservatorium ban (levéltár) beadatatni.
Amint m inapában megírtuk, lévén, kegyelmetek onnan 

való kiváltására singularis reflexiónk, kegyelmetek im már két 

becsületes atyánkfiát elrendeltük, kik is sexta proxime affuturi 

mensis megfognak indulni, sexta lévén kegyelmeteknek is 

innen házul való elmenetele. Ezen két punctum okra penig 
addig is kegyelmetek ő nagyságáiul választ sollicitáljon s ha 
lehet visszatérése előtt ju tassa is kezünkhöz. Kegyelmes urunk 
ő nagysága alázatos instantiáinkra adott kegyelmes resolutioit 
penig kegyelmetek nevünkkel alázatosan köszönje meg. Datum 

in sede nostra judiciaria in libera regiaque civitate Casso- 

viensi die 25 mensis Junii anno 1685 celebrata.

Generosarum dom inationum  vestrarum  ad officia para- 

tissimi.
Universitas dom inorum  magnatum  et nobilium  comita- 

tus Abaujvariensis.

(A bauj-Torna vármegye levéltárából jelzés alatt.
Rongált.)

D r. C zo b o r A lfréd .

K assai A ndrás.

A kassaujfalusi pap, aki a 17-ik század protestáns 
egyházi énekirói közt is helyet foglal, az 1634-ik évben 
Szent-G róton van, „kijővén Gréczből az Hagymási ifjakkal,“ 
akik az ottani collégium növendékei voltak.1) Itt érte a meg­

hívás pátronusai, Kassa városa tanácsa és Alvinczy Péter 

részéről a kassaujfalusi parochiára. Hogy meghívása akkor 

történt, a kassai ágostai evangélikus egyház levéltárában ta­
lálható s 1652-ben kelt okirat is tanúsítja, mely szerint a 
kassai ministerium t. i. az egyház papjai bizonyítják, hogy 
Kassai „annos integre septem decim “ azaz tizenhét évig szol­
gált Kassaujfaluban.

Az 1646-ik évben m ásodszor m egnősül, feleségül vevén 

a kassai Nádaskay János leányát, Borbálát.2) Valószínűen az

b Irodalomtörténeti Közlemények. 1911. 365. lap.
-) Kassa város levéltára, 7467/27. szám alatt.
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1643-ik évben jutott első özvegységére, mert ez évben kelt 

vigasztalással teljes praedicatiója az özvegységnek sanyarú 

állapotáról, mely nyom tatásban Bártfán jelent meg a követ­

kező évben, öt tisztelendő özvegynek ajánlva, Nagy-Rosaly 

Kun Annának Tárkány István özvegyének, Monaki Zsófiának 

Tatai György özvegyének, M utnoky A nnának az öregbik Al- 
vinczi Péter özvegyének, Korlát Katának Fuló Miklós özve­

gyének és Konczik A nnának Cassai György özvegyének.1)

Az 1651 -ik évben, mint a göm örvárm egyei Hárskút 

prédikátorát a ftileki vár papjának hívják meg, de mivel 

tótul nem tudott, innét távoznia kellett. Minderről szintén a 

kassai ágost. evang egyház levéltárában levő következő ok­

irat sz ó l:

Nos infrascripti et tota com m unitas ecclesiae in praesidio 

Fülekiensi ex tribus nationibus, hungarica, germ anica et sla- 

vonica constantis, invariatam evangelico-augustanam  confes- 

sionem profitentis om nibus Christi fidelfbus, ubivis locorum 
constitutis et com m orantibus, tarn spiritualium, quam  secu- 
larium statuum hominibus. Salutem et utriusque vitae felici- 

tatem percupim us nostraque officia com mendam us. Ez leve­

lünket praesentáló tiszteletes Cassai András praedikátor urunk 

Gyömörvármegyében (igy!) való Háskut nevű falubeli eccle- 

siának akkori praedikátorának az elmúlt 1651. esztendőben 
tisztességes vocationkat adván, ecclesiánkban introducáltuk volt 

is az Istennek tiszta igéjének és az Christustól szereztetett 

szent sacram entum oknak az evangelico-augustana ecclesiák- 

tól bevett cerem óniák szerint való dispensatiójára és az mi 

újonnan épült ecclesiánknak építésére. Ki minden hűséggel 
és szorgalm atossággal az két nyelvvel, magyarral és némettel 
forgolódott ecclesiánkban mindeddig. Mivelhogy penig ő ke­

gyelme az mi ecclesiánktól el akart menni, holott mi c ke­

gyelmét mindazonáltal jó szívvel és öröm est azután is nálunk 

m egmarasztottuk volna, hogyha ő kegyelme tótul is, mint az 

más két nyelvekben, az sacram entum okat és ceremóniákat 
adm inistrálhatta és kiszolgálhatta volna. Mivel peniglen ő 

kegyelme az tót nyelvet sem m iképen nem tudja és ezen

q  Irodalomtörténeti Közlemények. 1911. 359. 1.
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újonnan plántált ecclesiának hallgatói nagyobb részből tótok 

és sokan is v a n n a k : Minek okáért azoknak kedvekért három 

nyelven tudó praedikátort vagy tanítót kelletik m inekünk az 

ő kegyelme tőiünk való elmenetele után hozni. Kérjük annak 

okáért szeretettel az felül megnevezett minden felső és alsó 

rendeket úgymint ami szentegyháziakat és világiakat, hogy az 
tiszteletes Cassay András praedikátor uram at ő kegyelmét 

valahová és az kikhez menend ő kegyelme, bízvást és bátor­
sággal az ő kegyelmek gratiája s oltalma alá vehetik, melyet 
is kérünk, hogy megcselekedjen kegyelmetek az mi továbbá 
való szolgálatunkért. In cuiis rei maiorem firmitatem praesen- 
tes nostros testim oniales sigillis et manuum subscriptionibus 

potiorum ecclesiae nostrae virorum roboratas praefato reve- 

rendo domino Andrea Cassai dandas duxim us et conceden- 

das. Praesentibus perlectis exhibenti restitutis. Datum in 

praesidio Fülekiensi die 19 Augusti anno Domini 1651.

Gregorius Moczary. (P. H.) Johannes Pápai. (P. H.)

„A csíki kalastromban, Cassai András által 1679- ben szer­

zett ének jelent meg Serafin Sz. Ferencz Életéről és Halá­

láról“1)
Nem lepne meg bennünket, ha az áttéréseknek ebben 

a klasszikus századában, am ikor még Pázm ány leghatalma­
sabb ellenfelének, Alvinczy Péternek hasonnevű fia is katho- 

lizált,2) nem volna — állítjuk — meglepő, ha a csíki fe- 

renczrendü szerzetesben az a Kassai András rejteznék, aki 

egykor Kassaujfaluban protestáns lelkész volt.

K em én y  L a jo s .

P anithy János.

Versiró és királyi altárnokm ester volt. Ez utóbbi réven 
az 1555-ik évre 10 forint fizetése járt K assa városától, am e­
lyet ugyanez év julius hó 24-én Pozsonyban nyugtat.

Ego Joannes Panithy vicem agister tavernicorum regalium 

fateor et recognosco per praesentes me a dom inis iudice et

9  Irodalomtörténeti Közlemények. 1912. 154. 1.
2) Lásd az 1655-ik évi 8. és 100. t. cz.-et.
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iuratis civibus civitatis Cassoviensis illos decem florenos 

hungaricales, quibus ratione officii magistri tavernicatus pro 
anno millesimo quingentesim oquinquagesim oquinto debuissent, 
totaliter recepisse, de quibus eosdem quietos reddidi et a b ­
solutes harum  mearum vigore et testim onio literarum medi- 
ante Datum  Posonii 24. Julii anno Domini 155 quinto.

Idem manu propria.

Kívül egykorú kézzel: Quitantia magistri tavernicalis 

causa fi. 10.

Eredetije papiroson, Panithynak ráütött címeres pecsét­
jével, Kassa város levéltárában 1744. szám alatt.

K em én y  L ajos.

Két k assa i o rvos .

A lengyel szárm azású András az 1531-ik évben Kassa 

varosa orvosa lesz. Évi fizetése 80 magyar forint, egy hordó 

bor, lakás és fűtés, am int erről a város 1531-ik évi jegyző­

könyvéből értesülünk:
Susceptio domini doctoris.

Es ist zcu w issen, wy der hochgelerthe und berwmbthe 

doctor Andreas N. eyn pol, zcu einem arczth dyszer Statt 

von den herrn des ganczen Rots auf dem Rothausz auf eyn 

Jor angenom m en worden ist, ihm von der Statt eyn szoldt 
zeugesagt, nemlich fl. 80 hungerische möncz, ein kwff wayn, 
fray herbrigk und holcz Gescheen am Freytag vor Elizabeth 
in disem Jor 1531.

A jegyzőköny szerint ugyanakkor egy Péter nevű orvos 

is tartózkodik a v á ro sb an :

Vorbot Peter aypols ein Arczs.
Peter aypol eyn Arczs hat verboten eynen Mathyas 

dyack, den er geheylt hat, bay dem M erthen Jeger, das der 

nicht weg zcychee, bys das er yn genwegkt thwe vo sayn 

vordynthen Ion. Actum feria secunda post Katherinae hora
3-a vesperarum  cum scitu domini iudicis.

K em én y  L ajos.
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Az 1535-ik évi sz ik sza i részg y ü lés .

A magyar trónra vágyódó Perényi Péter, Abaujvármegye 

örökös főispánja az 1535-ik évben a felvidéki rendeket 

augusztus hó második felében Szikszón tartandó gyűlésre 

hivta össze.1)

Az alább közölt okirat a gyűlés idejének pontosabb meg­
állapításához segít hozzá s azt is tudtunkra hogy a gyűlésen 
Abauj-, Borsod- és Gömörvármegye rendei vettek részt.

Prudentes et circum specti domini, fratres et amici ob- 
servandissim i. Post salutem et nostram  com mendationem . 

M isimus ad vestras Dom inationes hős dom inos et fratres 

nostros egregios Laurentium de Thom or et Petrum  Baryws 

de Sotha pro certis et arduis nostris negotiis nomine nostro 

eisdem referendos, quorum  dictis ac relatibus D. V. fidem 

indubiam  praestare velint. In reliquo D. Vestras ad vo tava- 
lere cupim us. Ex generali congregatione nobilium dominorum 
com itatuum  in oppido Zykzo celebratarum  in vigilia festi 
visitationis beatissimae Mariae v irginis 1535.

Universitas nobilium et comitatuum in oppido Zykzo 

celebrantium Abawywar, Borsod et Gewmer.

Kivül: P rudentibus et circum spectis dom inis iudici et 

iuratis civibus civitatis Cassoviensis, dom inis fratribus et 

amicis nostris observandissim is.
Eredetije papiroson, zárlatán öt, zöld viaszba nyomott 

pecséttel, Kassa v. lvt. 1611. sz. a. K em én y  L ajos.

K assai Ö tvös István  perirata.

Patikárius, m áskép Bornem issza Pál kétszer nősült, ami 

ezekben az időkben nem volt kivételes dolog. Egyik felesége 

Tinódy Sebestyénnek volt a leánya, másik feleségétől való 

Rebeka nevű leányát Kassai István ötvösmester vette el, aki 
m eghalt apósa hagyatéka iránt pert indított Kassa város 

bírája és tanácsa előtt.
Tisztelendő biró uram és tisztelendő tanácsbeli nem es 

uraim. Uraságtok előtt való feleletem Ötvös Ambrus uram -

x) Fraknói, Magyar Országgyűlési Emlékek. E lső kötet. Budapest. 
1874. 594. lap.
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hoz. Uraságtok m egbocsásson, ez dolog miatt kelleték ura- 

ságtokat megtalálnom, mivel hogy uraságtoknál nyilván va­
gyon, hogy az megholt Patikárius Pál uram, ki az én házas­
társam nak, Rebekának édes atyja volt, m indenekről, az mi­
ket ő keresett volt, biró uram hírével és engedelméből tes­
tamentum ot tett jám bor személyek előtt, mivelhogy értem, 

tudom is, hogy minden m arhájában szegénynek nagy fogyat­

kozás vagyon, ki uraságtoknál is nyilván vagyon város tör­

vénye szerint, tudniilik elsőben kívánom házastársam m al 

egyetemben az testamentom levelet épen uraságtok szine 

eleiben, továbbá azt is kiváltom, hogy az mely két gyerme­
ket Szabó Ambrus Erdélyben vitt volt, az szegény Patikárius 
Pál uram másik feleségétől való volt tudniillik Istókot és 

Zsófiát, azok immárom meghalván, azoknak is az osztozás- 

levelét épen előkiv:.noin, az részét is, az ki azokat illette 

volna. Ezek felett kívánom uraságtok szine előtt városunk 
törvénye szerint, hogy valami marhája az szegény Patikárius 
Pál árváinak halála után volt és az testam entom ának tétele 
korán az mi m egm aradott volt asszonyom tól ő kegyelmétül 

és mind Ambrus uramtól épen mindeneket hit szerént elő- 

kivánok városunk törvénye szeréwt, tudni illik házat, szőlőt, 

szántóföldet, rétet, ezüst marhát és az patika szerszám ot és 

minden ingó marhát. Sőt ha uraságtok törvénye mutatja, 

azokat is, az mely földeket zálogban vetett az asszonyom 

Ambrus urammal. Ha uraságtok törvénye mutatja az ki 

engem et illet gazdám asszonynyal1) egyetemben, én az enyém 

mellé állok, valahol az enyém kitaláltatik, ki engemet illetne. 

Uraságtoktól, városunk törvénye szerént törvényt és vallást 

várok, mint tisztelendő nemes uraimtól. Az Úristen éltesse és 
tartsa meg uraságtokat mind fejeuként nagy jó szerencsés 

egészségben sok esztendeiglen.

Kassai Ötvös István ajánlja minden engedelm ességét 

uraságtoknak.
Alatta más kézzel: J. (in causam  attractus) paria petit, 

(azaz az alperes kéri a végrendelet mását.)

Az oklevél hátán más, újabb kézzel az 1579-ik évszám.

Kassa város titkos levéltárában, F. F. Eötves Nr. 4. alatt.

Közli: K. L.*) Feleségemmel.
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P etneházi D ávid  k assa i háza.

Mi nemes szabad királyi Kassa városának főbírája és 
tanácsa adjuk tudtára mindeneknek, az kiknek illik, és recog- 
noscáljuk praesentibus, hogy méltóságos fejedelmünk Thököly 

Imre kegyelmes urunk ő nagysága parancsolatjának alázato­

san akarván engedelm eskednünk, az minemő civilis kőházat 

ugyanezen mi nemes városunknak derék piaczi utczájában az 
napkeleti soron egyfelől közönséges malom utcának, másfe­
lől penig néhai Püspöky uram maradéki házának szom széd­
ságában levőt olasz Czettó Péter ez elmúlt boldogtalan revo- 
lutiók alatt per fás et nefas m agának appropriált, azon házat, 

kegyelmes urunknak ő nagyságának is úgy tetszvén, minden 

rajta való épületivel és pertinentiáival, egyszóval cum om ni­

bus suis circumferentiis, salvo tarnen jurisdictione m agistra- 

tus civilis jureque fisci permanente, említett Cetto Péter keze 

és birodalma alól sim pliciter et de piano eximáltuk és eo ipso 
facto minden kész pénzbeli avagy másféle fizetés nélkül 
nemzetes és vitézlő Petnehdzy Dávid uramnak, kegyelmes 
urunk ő nagysága egyik főkapitányának és az ő kegyelme 
szerelmes leányának Petneházy Éva asszonynak, nemzetes 

Máriássy Miklós uram házastársának per m anus assignáltuk, 

úgy hogy azon házat a modo im posterum  örökösen és meg- 

m egm ásoltathatlanul ő kegyelmek fiúról fiúra, nemzetségről 

nemzetségre bírhassák és usuálhassák nem különben, mint 
tulajdon saját örökségüket. Melynek nagyobb erősségnek 
okáért adtunk ez pecsétes testimonialis levelünket. Datum 
Cassoviae die 1 Mártii anno 1683.

Extradatum per Dávid Feja juratum  civitatis notarium.

Eredetije Kassa város titkos levéltárában. J. J. Peneházi 
Nr. 1. jelzés alatt.

Közli: K. L.



IRODALOM

Dr. Iványi Béla.

Bártfa szabad királyi város levéltála. 1319— 1526. A Magy. 
Tud. Akadémia megbízásából 1. kötet. 1319— 1500. Budapest.

Kiadja a Magy. Tudományos Akadémia.

Bám ulatos szorgalommal s teljes alapossággal irta meg 

a tudós szerző e vaskos kötetet alig rövid négy hónap alatt.

Benne Bártfa város gazdag levéltárának az 1500-ik évig 
terjedő iratainak kapjuk bő lajstromát, de mondhatjuk, röviden 

a város teljes történetét. És amellett alig van 14 és 15-ik 
századbeli történetünknek oly epizódja, melyre a lajstrom 

számai nem nyújtanának egy-egy értékes adatot. Kassa vá­

rosa neve pedig majd minden oldalon szem ünkbe ötlik, arról 
tanúskodván, hogy a két város kezdettől fogva szoros kap­
csolatban volt egym ással s hogy Kassa Felsőm agyarországon 
mihamar előkelő szerephez jutott. Kivált m ióta Bártfa is az 

1376-ik év március hó 7-én szabad királyi várossá lön, az 

érintkezés közte és Kassa között szakadatlan. Teljes lett az 

érdekközösségük, midőn Zsigm ond király az 1420-ik évben 

csupán e két várost jogosította a vászon fehérítésére.

Kassával, Lőcsével és Eperjessel 1440 óta szinte köz- 

jogilag elismert városszövetséget alkotott, melybe csakham ar 

Kisszeben is belefoglaltatott s a felsöm agyarországi öt szabad 

királyi város, a pentapolis, hazánk történetében különösen vallási 
és ipari, de politikai téren is érvényesült. Közelebbről érint ben­
nünket, hogy István mesterről s a kassai sz. Erzsébet dóm 15-ik
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századbeli restaurátiójáról határozottabb kronológiai adatokat 
találunk a kötetben s term észetesen első sorban Bártfa város 

műemlékeinek múltjára derül világosság belőle.

K em én y  L ajos.

B ib liographia.

Bagyary Simon dr: Bártfai Szabó László, A Hunt- 
Páznán nemzetségbeli Forgách-család története. Archaeologiai 

Értesítő. 1911. Könyvismertetés.
Baintner Hugó dr: Em lékbeszéd gróf Széchenyi István

fölött.
— Tisztviselőtelep.

Balázsy Dezső d r .: Orvosságról és a betegről.

Bernolák Nándor d r .: M agyarország szerepe az elha­

gyott gyermekek és a bűntettes fiatalkorúak m egmentéséért 

folyó nemzetközi küzdelemben.
— A Kassán 1911. szeptem ber első felében tartandó

III. országos patronage-kongresszus iratai.

Bothár D ániel: Cassai András. Irodalomtörténeti köz­

lemények. 1911.
Csiky János : A legvitézebb lantos. (Tinódy Sebestyén.) 

Budapesti Hírlap. 1910.

Csorna József: Omode nádor fiai és Kassa városa. 

Turul. 1911.

Czobor Alfréd dr.: Abauj- és Tornavárm egye az utolsó 

nemesi felkelésben. (1809)

,— Barakonyi Ferenc a költő.
Dézsi Lajos: Tinódi Jáson király széphistóriája. Iro­

dalom történeti Közlöny. 1911.

Eöttevényi Nagy Olivér d r .: Bosnyákföldön. Húsz illus- 

trátióval.

—  A magyar közjog tankönyve.

— Bosnien und die Herzegowina, ihre Annexion und 

das Rechtsleben daselbst.
— Die Scheriatsgerichtsbarkeit in Bosnien und der 

Herzegowina.

— Az igazságos választójog. Athenaeum. 1911.



Kamarási és nem esi ősfák összeállítására, valam int ne­
m esség- és cimerigazolásokra s egyéb hasonló ügyekre nézve 
készséggel szolgál felvilágosítással a  s z e r k e s z tő s é g .

(Válaszbélyeg mellékelendő.)



G rand C afé K A S S A .

R O Y A L
A z úri k ö z ö n s é g  

^ t a lá lk o z ó  h e ly e ! n a g y  k á v é h á z ^

V á r o ssz é p itő  E g y e sü le t  ■ ■ m ■

URÁNIA SZÍNHÁZA.
Igazgató: H O R V Á T H  M Á R T O N .

■ ■

K A S S A I  T A K A R É K P É N Z T Á R
a székesegyházzal szemben, saját házában.

A la p itta to tt 1844. évb en .

F első m a g y a ro rszá g  le g r é ­

g ib b  é s  leg n a g y o b b  p én z ­

in tézete . — B etétek et g y ü ­

m ö lcsöztek  K ölcsönt v á l­

tóra, b etáb lázásra  v a g y  fo ­

lyószám la  alakjában.

Ingyenes pénzátu ta lás Amerikába.

■1 ■



G U T M A N N  IZ S Ó
E lső  s z e p e s s é g i  len , d a m a sz t  

é s  feh érn em ű  v á lla la ta  :::::::::

K A SSA , K O SSU T H  L A JO S-U . 1.

♦
M in d en n em ű  len , d u p la  d a m a sz t  
a sz ta lte r ité k e k , á g y n e m ü e k , le n ­
s z ö v e te k  s tb . k é s z íté s e .

S z á llo d a i fe h é r n e m ü e k .

K ész  m e n y a ssz o n y i k e le n g y é k !! !

' r  Felsöm agyarországi Központi T akarékpénztár
|_________  r é s z v é n y tá r s a s á g  K A SSÁ N . ______

A M agyar O rszá g o s K özponti T a k a rék p én ztá r  B u d a p est (sa já t  

tő k é je  4 0 .0 0 0 ,0 0 0  koron a) a la p ítá sa

B e té te k e t  legelőnyösebben kamatoztat.
V á ltó k a t leszámítol.

F o ly ó sz á m lá k a t nyit fedezet alapján.

T ö r le s z té s e s é s  k ö z ö n s é g e s  jelzálogkölcsönöket folyósít. 

T ő z s d e i m e g b íz á s o k a t  a bel- és külföldi tőzsdéken 

lebonyolít.

A bankszakm a m inden  ágában k é sz ­

s é g g e l szo lg á l fe lv ilá g o s ítá ssa l.



TI II

Q rünw ald T es tv é rek
n ő i-  é s  g y e r m e k fe lö ltő - , 

b lú z-, p o n g y o la - é s  

szőrm ed ivath áza

K a s s a *  Fő-ut*?a 57. sz.

TELEFON 452.

* ♦

A ufricht H.
férfi és női cLivatárnliáz

A lap itta tott 1874-ben.

Mindig a  leg ú jab b  férfi é s  női ka ­

lapok, d iva tá ruk  é s  m enyasszony i  
ke lengyék  nagy rak tá ra .

EEE K a ssa i Louvre. ===



SZÉM A N  T E ST V É R E K  c é g
m K assán, Fő-utca 62. sz.

Ajánlja dúsan berendezett rak tárát: 

n ő id iv a t , v á sz o n , k é sz  m e n y a s sz o n y i  
k e le n g y e , d a m a sz t  te r íték ek , leg­

újabb divatu tü ll- é s  v á s z o n -fü g g ö n y ,  

e b é d lő  é s  sz a lo n  s z ő n y e g  cikkeit, 

úgyszintén k ü lön  v a ló d i S m y rn a  é s  
P e r z s a  s z ő n y e g  osztályát a le g m é r -  

s é k e lte b b  h a tá r o z o tt  ára k o n .

Mintákkal, avagy választék-küldem énnyel m egkeresésre

készséggel szolgái szolid- $ 2 ém a n  T e s tv é r e k .
sagarol közismert cég ü n k : ________________________

□
□
□
□
□
□
□
□
□
□
□
□
□
□
□
□
□
□

F első m a g y a ro rszá g i m úzeum i könyvkötő

S Z O U K U P  J. S Á N D O R

K A S S A
D o m o n k o s ­
zá r d a  ép ü le t

A l a p i t t .  1898. 

T ele fo n  460. sz.

♦

Elvállal minden e szakm ába vágó 
munkát, u. m. hivatalos és m agán- 
könyvtárak rendezését, kézi m un­
kák (gobelin) montirozását, bőr­
és plüsch-diszm unkák, passepar­
tout, doboz és üzleti könyvek 
gyártását, valamint szalagok fel­
iratait legújabb arany és ezüst 
betűkkel jutányos árak mellett.



A la p ítá si év  1859.

S z a k m á r y  é s  Z ila h y
c s e m e g e - ,  fű sz e r - , cu k o rk a -  

—  é s  á s v á n y v íz -ü z le te  —

K assa , F ő -u tca  61. sz . a la tt.
(S a já t h á z .)  — T e le fo n  3 0 .  sz .

N aponta f r i s s e n  pörkölt k á v é .

Alapítási év 1859.

1 V I T É Z  A .
$ k ö n y v -, z e n e m ű - é s  

-  p a p ir k e r e sk e d é s  -

;k K assa , F ő -u tca  75. sz .
( b t

4
M in d en  irán yú  m a g y a r  é s  

n é m e t n y e lv ű  m u n kák  

n a g y  ra k tá ra .

%

$
A z é v e n te  m e g je le n ő  á lta lá n o s  
k ö n y v je g y z é k e t  k ív á n a tr a  in g y en  
:: é s  b é rm en tv e  m eg k ü ld jü k . :: I



Cs. é s  k ir . uclv. é s  kam arai szá llító

N e u m a n n  M.
K assa, F ő -u tca  27. sz .

Az o r sz á g  le g n a ­
g y ob b  férfi-, fiu- 
é s  leányka-ruha  
áruháza é s  te lep e .

FO N T O S T U D N IV A L Ó K :

Az összes áruk t isz ta  g y a p jú b ó l készülnek a legjobb kellé­
kek felhasználásával.

S zö v etm in tá k a t ingyen és bérmentve küldök Gyermekruhák­
ról szövetmintákat nem  küld ök.

P o sta i k ü ld em én y ek et utánvéttel szállítok.
4 0  koronán fe lü l vételeket b érm en tve  küldök.
Meg nem felelő árut, ha az  v ise lv e  nem  le tt, 1 h é ten  b e ­

lül készséggel kicserélem vagy a pénzt visszaadom .
L eánykaruhák ellenben csakis 24 órán  b e lü l cserélhetők ki. 
V isszk ü ld em én y ek e t csakis bérmentve, utánvételes csom agot 

egyáltalán nem fogadok el.
Külön m érték szerin ti osztá ly om -b an  csakis a le g jo b b  m i­

n ő sé g ű  é s  leg ú ja b b  d ivatu  angol és honi szöveteket tartom 
raktáron.

Szakképzett szabászaim és elsőrangú munkásaim révén, a leg- 
fokozottabb követelményeknek minden irányban m egfelelhetek és 
m egrendeléseket a le g rö v id eb b  id ő  a la tt  p o n to sa n  teljesíthetek.

Hz 1845. évben alapíto tt N EU M A N N  M. cég
a fősulyt nemcsak a kizárólagosan jeles minőségű szövetek fel­
dolgozására helyezi, hanem a leggondosabb kidolgozás, figyelm es 
és kitűnő munkáért, valamint minden egyes ruhadarab ta r tó ssá ­
g á é r t  a kezességet elvállalja. Az által, hogy a cég az ö sszes bél­
és külföldi gyártelepeken a legnagyobb árukészletek vevője, nem ­
különben a készáru előállításánál szükségelt m unkabeosztásnak 
célszerű berendezése folytán t. vevőinek az árak  o lc s ó s á g a  te ­
kintetében is oly előnyöket biztosit, melyeket csakis a legnagyobb  
mérvben eszközölt nagybani iparüzem nyújthat.

K özp on ti á ru h á z: B u d a p e st , IV., M u zeu m -k ö ru t 1 -3

FIÓKOK.

Arad Fiume Lincz Pozsony Zágráb
Brassó Kassa M iskolcz Szeged Belgrád és
Debrecen Kolozsvár Nagyvárad Tem esvár Sofia

Pécs

B É C S : I. K ärtn erstr . 19., VI. M a ria h ilferstr . 35.

A cég gyártmányai elismert jelességük révén a K eleten , to­
vábbá P árisb an  é s  D élam erik áb an  biztos piacra találtak.



Nyulászi Béla
dohány é s  szivartözsdéje, K assa, F ö -u tca  12. szám .

S o r s je g y e k . —  íg é r v é n y e k . 
J á ték k á rty a . P ap íráru .
H ir la p e lá r u sitá s  é s  e lő f iz e ­
té s .  — 25 d a ra b  k ü lö n fé le  

k a s sa i k é p e s le v e le z ő la p  b o ­

r íték b a n  50 f il lé r . — 29 k é ­

p e t  ta r ta lm a z ó  RÁKÓCZI- 

a lb u m  2 k o ro n a . —  K a ssa  

v á r o s  á tn é z e t i té r k é p e  n a g y  
a la k b a n  50 f illér , k is  a la k ­
b a n  20 f illér . T e le fo n  244.



M M

az  él et bizt o sít ás
l e g c é l sz e r ű b b  m ó d ja ,  h a  a z t  tak a ­

ré k b eté tte l k ö t jü k  e g y b e .  A b e te t t  

ö s s z e g e k  bárm ikor k a m a to s k a ­

m ataikkal e g y ü t t  f e lv e h e tő k .  E lh a ­

lá lozás  e s e t é n  a b iz to s í to t t  tő k e  

haladéktalanul e se d é k e s . 15 év  

m ú lv a ,  h a  a b e te v ő  é le tb e n  van ,  

t ő k é j é t  k a m a t o s  k a m a ta i v a l  v issz a -  
=  kapja. =

B efize tés: heti 1 koronás részletekkel.

Bővebb felvilágosítást szívesen nyújt a

l^ a ssa i J e lz á lo g b a n k  
R é s z v é n y t á r s a s á g .



Bauernebl és Fia
sö rfőzd e é s  m alá tagyár  

T e le fo n  sz . 78. KciSSci. A la p itv a  1857.

T e r m e li a  leg jo b b  m in ő s é g ­
b e n  a k ö v e tk e z ő  sö r ö k e t:

K i r á l y - s ö r  
K o r o n a - s ö r  
Sötét Bajor-sör

L eg ú ja b b  m ű s z a k i  b e r e n d e z é s s e l  é s  

m e s te r s é g e s  p in c z e h iité s s e l fe ls z e r e lv e .

Nagyobb küldemények saját jéggel hütött 
szállitó-kocsijainkban szállíttatnak. A külön­
böző minőségű sörök szállítása palackokban 
történik. Bővebb felvilágosítással, nem külön­
ben árjegyzékkel kívánatra a  sörfőzde kész­

ségesen szolgál.

ROYAL nagy étteremben kizárólag 
e sörfőzde söre m éretik ki.



UIZY D0 m 0 K0 5 , Kassa
fűszer-,  csemege- és kávé-behozatali üzlet.

„UIZY ÍT lELf lnBE“ pörkölt 

ka'vé a legjobb, tessék meg­

próbálni. mellékelve lesz a 

legjobb kávéfőzési móöszer 
leírása. o o o o o o

MÜOD5FI6! Dobói csemege 

brinöza. Egy ereöeti óoboz 

ára Z korona. o o o o

B UTORKIÁLLITÁS.

J A K O B O V I T S  Á R M I N  ÉS T E S T V É R E
T elefon  171. K assa F ő-u tca  39 ., saját. ház. T elefon  171.

~ a szék eseg y h á zza l szem ben . --------1

b ú t o r -  é s  s z ő n y e g á r u h á z á b a n
m egnyíltak  a teljesen  berendezett bútor m inta  szobák, lakásb e­

rendezések  teljesen  fö lszere lv e  szőnyegekkel, függönyökkel, cs il­

lárokkal. Nagy választék háló , ebédlő, úri szoba, szalon és 
leá n y  szí ba berendezések, előszoba és konyhabútorokban, angol 
bői g a rn itú rák b an , vas- éz rézb u torok b an , valódi perzsa- és 
sm yrna-szőnyegekben. — Külön osztá ly  töm örfa  (m a ssiv ) háló , 

ebédlő  és irod a i bú torok ban. — Teljes m enyasszonyi berende­

zések et ú gy  helyben , mint vidékre szállítunk Ízléses összeállítás  

és jutányos árak m ellett. — Kedvező fizetési feltételek. 

K épes árjegyzék: in g y en  é s  bérm en tve.



Hölgyek figyelmébe!
A szépség egyik főkelléke a szép arcbőr. Minden hölgy egyet­

len vágya ezt elérni, de sajnos nagyhangú reklámok után indulva, 
leginkább nélkülözik is azt.

Minden jó cikknek az elterjedtség a legjobb bizonyítvány!
A dr. S ih u lszk y -fé le  k é sz ítm én y ek  felülmúlhatatlan voltát 

szám os hálanyilatkozaton kívül legkiválóbban az igazolja, hogy 
évente 15—20 ezer postacsom agot küldünk nemcsak az o r sz á g  
m inden  r é sz é b e  é s  E urópába, d e  Á zsiá b a n  é s  A m erik ában  
is  vannak nagyszámú vevőink, kik egyszerre száz számra rende­
lik, hogy a szállítási költséget megtakarítsák.

Szeplő, májfolt, m itesser, fénylő arcbőr, 
arcvörösség mind eltűnik használata folytán, és mindamellett 
semmi nyomot nem hagy hátra az arcon, nem teszi ráncossá  
az arcbőrt, mert semmi á rta lm a s a n y a g o t nem  ta rta lm a z, 
amennyiben a világhírű orvos, dr. Sihulszky előirata szerint készül.

A dr. Sihulszky készítmények, úgymint: arckenőcs, selyem - 
crém, szappan, selyem -pouder, arcmosdóviz, éjjeli és nappali 
használatra valók.

T essék  óvakodni az utánzatoktól, csak az a v a ló d i, melynek 
edényén és külső csom agolásán dr. S ih u lszk y  a lá írá sá v a l e l ­
lá to tt a rck ép e  lá th a tó  ! ! !
Dr. Sihulszky-féle arckenőcs . . . ára 1 K 40 f.

„ „ szappan . . . .  „ — K 70 f.
„ „ arcmosó . . . .  „ 1 K 40 f.
„ „ selyem -crém . „ 2 K 20 f kis tégely 1 K 20 f.
„ „ selyem -pouder „ 1 K 20 f (bármily színben.)

A hajápolásnál igen ajánljuk a „ C a p i l l o r  h a j s z e s z “ - t  
mely m egakadályozza a haj kihullását s a hajhagymáknak mint­
egy táplálékát képezvén, kopaszságnál is igen bevált. Használati 
utasítás minden üvegen. Ára 1 k oron a 2 0  f illé r .

A „ H a j-R eg en era to r“ az ősz haj eredeti színét adja vissza. 
Á ra 2 korona. 10 kor meghaladó rendelést bérmentve küldünk.

A fenti ö sszes  készítmények kaphatók :

Az „ I S T E N  S Z E M “ g y ó g y szertá rá b a n
K assán , F ő -u tca  65. szám . A v á ro sh á z a  m elle tt .

P o n to s o lv a sh a tó  c ím et kérünk. R en d e lé sek  a zn a p  p o stá ra  
ad atn ak . T ito k ta rtá s  b iz to s ítv a .

Az ISTEN SZEMÉHEZ cimzett gyógyszertár alapítása az 1626-ik évhez 
vezet vissza, majd a  jezsuita-rend kezébe került. Az 1682-ik évben úgy szól róla 
a krónikás, hogy az országban a legelőkelőbb gyógyszertár, melyben a gazda­
gon megaranyozott díszes faállványokon mintegy 50t> kisebb-nagyobb, vert ezüst­
ből készült aranyozott edények tündököltek s ma is megvan a hullám zatos 
fiókállvány, minden fiókon színes, berakott fából való szalagcsokorral és három 
rézmozsár a jezsuiták monogrammjával Ekkor a városi és vidéki közönség leg­
keresettebb gyógyszertára volt s a katonaság is itt készíttette , gyógyszereit Az 
1773-ik évben a jezsuita-rend feloszlásával reáljoguvá vált az Eder család kezén. 
Mai tulajdonosai, Mezei és Alexander, kik az 191 i. évben vették meg a gyógy­
szertárat.



K assai K önyvnyom da  

és Lapkiadó R.-T.

Ipari é s  k e r e sk e d e lm i n y o m ta t­
v á n y o k , ta k a r é k p é n z tá r i z á r ­

sz á m a d á so k , m u la tsá g i é s  
a lk a lm i m eg h ív ó k , g y á s z -  

je le n té se k , rö p la p o k , p la ­
k átok , z s á k -  é s  s z é k ­

je g y e k  a  le g r ö v id e b b  
id ő  a la tt  p o n to s  

é s  Í z lé se s  k iv i­
t e lb e n  g y o r ­

sa n  k é s z ít ­
te tn e k  e l.

K assa , F ő -u tca  64. szá m .



f i i ig  u a n  ip a r á g ,
m elynek p ro speritása  és fejlődése a n n y ira  

füg g  a közönség b iz a lm á tó l, m in t a ke lm e ­

fes tő - és u e g y tisz titó  ip a r. R H fU T E H B E R B E R  

féle kassa i ru h a fe s tő -, u e g y tis z titó - és gőz­

m osó gyár fo rg a lm á n a k  fokoza tos  em elke­

dése igazo lja  azt, hogy ezen cég a kö zön ­

ség te ljes b iza lm á t éluezi s a tu la jd o n o s o k  

s ú ly t  fek te tnek  a rra , hogy a t. fe lek  b iz a l­

m á t le lk iism ere tes , szakszerű  m u n ka , gyors 

k iu ite l és ju tá n y o s  á rszabás á lta l te ljes 

m értékben k ié rdem eljék.

f l  gyá r telepe és kö zp o n ti iro dá ja  Kassán 

5zerecsen-utca 3. sz. a la tt  á ll fenn . R 

ka ssa i 5 á tué te li üzleten k iu ü l ÍT liskoIc,

Eger, 5 á io ra lja u jh e Iy , fT lunkács, n y íre g y ­

háza, Eperjes és K isu árda  uárosokban  ta r t  

fenn  á tué te li üz le teke t s az ország m inden 

részében képuisele teket. K ü lön  p os taosz tá ly  

a u id ékrő l m agán fe lek  részérő l érkező meg­

b ízások részére.
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Uri d iv a t-é s  sp ortáru ü zlet
m inőség és ár tekintetében m inden 

:::: követelm ényeknek megfelelően ::::

állandó nagy raktár minden

ú r i  d i v a t -  é s  s p o r t á r u c i k k e k b e n .

Leng ye l és 5 z e p e s i
Kassa, Fő-utca 63. (Udroshdza-épület.)
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A n d rássy  n a g y  k á v éh á z

.......... . ro -u tc a  8 b .  sz . ........ .

■
■
■

■

■

■

■

■

■
(A n d rá ssy -P a lo ta .)

■

■

■
■

M odern, úri k én yelem m el b érén -

■
■
■
■

■
■

d ezve , a  felv id ék  le g n a g y o b b  k ávé- ■
■

■
■

háza. E lőkelő  tá r sa sá g o k  k aton a - ■

■
■

zen e  m ellett itt ta lá lk ozn ak .
■
■
■

■
■
■

7 a m er ik a i k a r a m b o l-a sz ta l.
■
■
■

■
■

■
■



M a g y a r  L e s z á m i to ló -  
é s  P é n z v á l t ó - B a n k  

k a s s a i  f ió k ja
♦ Fő-utea 53. sz. ♦

Ajánlj a páncélszobájában e lh e ly eze tt

S afe  deposit 
szek rén y eit
Ő r z é s r e  e lfo ga d  n y ilt  é s  a 

f é l  p e c sé tjé v e l lezá rt é r ték ­

le té tek et.

Üzleti órák: ‘laö—31|22 óráig.
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